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 شكر وعرف ان  
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 كما نشكر أيضا  لجنة المناقشة التي أعطتنا من وقتيا لدراسة عملنا.
بارك الله في كل يد معطاءة تسعى إلى الخير وتبني درجة في سلم  
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 إىداء
إلى الأيادي الطاىرة التي أزالت من طريقي أشواك الفشل .... إلى من ساندني بكل حب عند ضعفي  

 .... إلى من رسموا  لي المستقبل بخطوط من الثقة والحب... إليكم عائلتي

من    إلىلا يأتي إلا بالصبر و الإصرار،  أىدي فرحة تخرجي إلى من كلل العرق جبينو وعلمني أن النجاح  
 عتزاز إلى قدوتي في الحياة ومثلي الأعلى أبي...أحمل اسمو بكل فخر وا

إلى تلك الإنسانة التي طالما ساندتني وظلت تتعيد حلمي في صلاتيا حتى صار الحلم واقعا جميلا  
 إلى أمي حبيبة...  أحتسي اليوم ضياءه التي طالما تمنت أن تقر عينيا برؤيتي في يوم كيذا

إلى من اختصت بالجنة    عتني حتى وصلت لما أنا عليو اليومإلى من وضعتني على طريق الحياة ور 
 لتكون تحت أقداميا إلى أمي الغالية نصيرة...

ع وكنت من كل ينبوع أستقي لأرتقي...إخوتي الأعزاء  إلى من شددت عضدي بيم فكانوا لي ينابي
 و عماد  آسية

نية التي طالما احتوتني  وساندتني إلى من قضيت معيم أسعد ذكرياتي وأجمل الأيام  إلى أسرتي الثا
 عائشة...زوجتو  عمي موراد و 

التي كانت الأخت والصديقة والرفيقة إلى عمتي  تلك   إلى من لم تبخلني بنصائحيا ومواقفيا الشيمة  
 ....لويزة

 د الإلو....إلى ىبة السماء، البراعم الصغيرة وائل، إدريس، أنف ال، عب

 إلى بركة الله الجميلة جداي الاثنين ونبع الحنان جدتي، وروح جدتي الطاىرة رحميا الله

 إلى صديق ات عمري زولا، منال، أمال وخاصة رفيقة درب ىذا المشوار ىاجر

 وتبقى ق ائمتي ىذه مفتوحة، ف لا تسعني ىذه الورقة ولا حتى الكلمات ....

 زروقي سارة



 إىداء
 

تمام  إلحمد بعد الرضى لأنك وفقتني على  الليم لك الحمد قبل أن ترضى ولك الحمد إذا رضيت ولك ا
 ىذا العمل  

 أما بعد أىدي ىذا العمل لعائلتي  

 وبالخصوص

 إلى من كانا سببا في وصولي إلى ىذا المستوى والدي الكريمين

 ن أمي الغاليةإلى معنى الحنا

 إلى من كان قوتي لحظات ضعفي، الداعم الأول لي، أبي

 يحي، فتحي ميرال،  إلى إخوتي إيمان، راضية

 إلى صديقتي التي شاركتني مشوار البحث، سارة

 إلى كل من شجعني وساندني طيلة مشواري الدراسي  

 إلى كل من يدعو لي بظير الغيب  

 أىديكم ثمرة جيدي  
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 :مقدمة
تعد الترجمة أداة ميمة لتحقيق التكاصل بيف الشعكب مف مجتمعات ك بمداف مختمفة،  

فالترجمة ىي العممية التي يتـ مف خلبليا نقل المعمكمات ك الأفكار بيف المغات بغرض التبادؿ 
فنجد مثلب ترجمة  العممي ك الثقافي ك تحقيق الاستفادة لكل عمـ مكجكد في كل حضارة،

كتب، أساطير، عمكـ ك كذلؾ القرآف الكريـ الذؼ يعد كتابا مقدسا يتطمب  ،ركايات،مسرحيات
ترجمة دقيقة إذ يجب عمى المترجـ أف يقكـ بترجمة صحيحة ك لكي يحقق ىذا الأمر يجب عميو 
أف يككف متمكنا مف كمتا المغتيف الأصل ك اليدؼ، ك ذلؾ لكي يككف قادرا عمى فيـ المعاني ك 

متيا. فالترجمة القرآنية ىي تفسير لمعاني القرآف إلى المغات غير عربية الكممات التي يقكـ بترج
إذ ترجـ إلى أكثر المغات، الأكركبية، الآسيكيةّ ك الإفريقية، مف بيف ىذه المغات الفرنسية التي 

 تناكلناىا في بحثنا ىذا حيث اعتمدنا ترجمة أخمد حركات كريجيس بلبشير.

عبادات المسمميف حيث يتكجو العبد إلى الله بالدعاء  أما فيما يخص الدعاء فيك مف أىـ
في جميع الأكقات لطمب المغفرة، اليداية، البركة كالرزؽ كغيرىا مف الخيرات، ك يمكف أف يككف 
الدعاء بالكممات المأخكذة مف القرآف الكريـ أك بكممات إيجابية أخرػ تعبر عف حاجات 

 الإنساف.

في التعرؼ كالإحاطة أكثر بيذا المكضكع  بالذات ىي السبب الأكؿ  رغبتناأف  كلا بد
جيدنا  ، كىك ما دفعنا لتكريس جل كقتنا كالمحفز الرئيسي الذؼ يعكد إليو ميمنا الشخصي لو

لإعطاء لمحة عامة عنو كبأسمكب بسيط. كعمى كجو التحديد سنعالج إشكالية ترجمتو إلى 
ارنة لترجمة بعض أدعية الأنبياء الكاردة في القرآف الكريـ الفرنسية مف خلبؿ دراسة تحميمية مق

كقد اخترنا ليذا الغرض عشريف نمكذجا مف ترجمتيف قاـ بإنجازىما كل مف أحمد حركات 
كريجيس بلبشير في فترات زمنية مختمفة، لمترجـ عربي كآخر غربي. كلـ يكف انتقاؤنا ليذه 

نما كاف ئيااعشك النماذج  القصد ذكر ما يحصل بو إيضاح الإيقاع الصكتي  في ىذه الدراسة، كا 
الأخرػ مف العقبات، كلـ يخل بحثنا كسائر البحكث  كتبيانو كىك ما تحتكيو ىذه الأخيرة بكفرة.

 إذ كاجيتنا مجمكعة مف الصعكبات كالعراقيل نمخصيا فيما يمي:
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تتطمب  الترجمة ليست بالأمر الييف، خاصة ترجمة القرآف بل ىي عممية معقدة لمغاية
 الاحتراز ك قكة التدقيق.

 لغة القرآف) العربية( كما تمتاز بو مف إعجاز كبلبغة 
  خصكصية المكضكع كصعكبة البحث في القرآف الكريـ كما يمزمو مف الاحتراز

 كتحرؼ التدقيق.
 )الجمع بيف عمميف مختمفيف في البحث)عمكـ القرآف عمكـ المغة 

 ؤؿ جكىرؼ يدكر حكلو بحثنا كىك الآتي:اىتمامنا حكؿ تساالطرح جعمنا نصب  ىذا

 ماىي الترجمة ؟ كما ىك دكر عنصرييا ،النظرؼ ك التطبيقي، في ترجمة القرآف؟

ما معنى الدعاء، ما ىي معانيو في القرآف الكريـ؟ كىل للئيقاع الصكتي علبقة بأدعية القرآف 
 الكريـ؟

 في البحث ىي:إذ استخمصنا بعض الفرضيات مف ىذه الإشكالية كنقطة انطلبؽ 

 .غياب الإيقاع الصكتي في النص اليدؼ يفقده التأثير في المتمقي 
 .لا ييتـ المترجـ في أغمب الأحياف بالجانب الشكمي اعتقادا منو أنو لا يخدـ المعنى 

كخلبؿ تخطيطنا ليذا البحث الذؼ ييدؼ إلى اكتشاؼ حقيقة العلبقة القائمة بيف الترجمة 
الأنبياء في القرآف الكريـ. كاف مف الميـ إتباع خطة متسعة لفصميف ك الإيقاع الصكتي لأدعية 

 مزكدة بمقدمة كخاتمة عمى النحك الآتي:

تناكؿ الفصل الأكؿ مف البحث: مبحثيف،مبحث تطرقنا فيو إلى الدعاء ك خصائص كلبـ 
معاني  الأنبياء في القرآف الكريـ حيث قدمنا مفيكما حكؿ الدعاء في المغة كالاصطلبح ثـ ذكرنا

الدعاء  في القرآف الكريـ مع أكقات الاستجابة، ثـ فضل الدعاء آدابو ك أسباب استجابتو كذلؾ 
منزلتو كأىميتو في القرآف الكريـ ك السنة النبكية، كفي الأخير تحدثنا عف خصكصية لغة دعاء 

قتو الأنبياء، ثـ أضفنا إلى البحث عنصرا آخر ألا كىك الإيقاع الصكتي في الأدعية كعلب
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بالقرآف الكريـ الذؼ يحكؼ إيقاعا صكتيا مكسيقيا يؤدؼ إلى كظائف جمالية رفيعة، ثـ تطرقنا في 
حيث قمنا بذكر  العناصر الأساسية لمترجمة ألا كىما  المبحث الثاني إلى الترجمة القرآنية،

لتفسير التطبيقي كالنظرؼ بعدىا تحدثنا عف مفيكـ النظرية كالتي يراىا حساـ الديف نكع مف ا
لشرح كيفية حدكث الظكاىر كما أدرجنا لمحة حكؿ تاريخ التنظير في الترجمة كالتي مرت بثلبث 
مراحل، مرحمة ما قبل المسانيات، مرحمة المسانيات، مرحمة ما بعد المسانيات، كما أضفنا أيضا 

تحدثنا عف  نظريات الترجمة التي تتمثل في النظرية التأكيمية كالنظرية التكافئية، كفي الأخير
 استراتيجيات الترجمة إذ قمنا بشرح كل منيا عمى حدا.

عية الأنبياء في القرآف أدبعض أما الفصل الثاني فقد كاف فصلب تطبيقيا عالجنا فيو 
المذككرة في القرآف )سيد قطب  ىذه الأدعيةكما أننا استعنا بأكثر مف مفسر لتفسير  ،الكريـ

 كمحمد عمي الصابكني(.

 أحدىما عربي ك آخرفي الثقافة كالمغة، مترجميف مختمفيف لمقارنة ترجمة ضا بكما قمنا أي
ة الترجمتيف مقارن)أحمد حركات كريجيس بمشير(. حيث عممنا عمى مكازنتيا كتحميميا ل غربي

كاستنتاج أييما أصح كأقرب لممعنى أكثر. فتارة أيدنا ترجمة حركات كتارة أخرػ أيدنا ترجمة 
 ماد عمى نظريات الترجمة.بلبشير كىذا بالاعت

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 لالفصل الأو
أدعية الأنبياء في القرآن الكريم وترجمة 

 معانييا إلى المغة الفرنسية
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 الفصل الأول: أدعية الأنبياء في القرآن الكريم وترجمة معانييا إلى المغة الفرنسية

مبحث نتطرؽ فيو إلى الدعاء كخصائص كلبـ الأنبياء في القراف يتضمف فصمنا ىذا مبحثيف 
الكريـ حيث نقكـ بذكر منزلة الدعاء كأىميتو في القراف كالسنة ثـ خصكصية لغة دعاء الأنبياء 
أما المبحث الثاني فسنعالج فيو ترجمة معاني القراف حيث نقكـ بتكضيح العلبقة الكطيدة بيف 

ية كبيف الترجمة التي تعد كسيمة ميمة لتحقيق التكاصل بيف القراف الكريـ كصفاتو الجكىر 
الشعكب إذ أف ترجمة النصكص المقدسة تعد مف بيف أكلكياتيا نتيجة لحجميا الثقيل كمكانتيا 

 .البالغة في كل زماف كمكاف

 الدعاء وخصائص كلام الأنبياء في القران الكريم  :الأول المبحث

 تمييد: 
و عميـ كمكانتو عالية  في الديف ففي الدعاء يجد الداعي إف شاف الدعاء عظيـ كنفع

لركحو غذاء كلنفسو دكاء يدعـ كيانيا كيقكؼ بنيانيا كيجعميا تتغمب عمى كل ما يؤثر عمييا فلب 
 .يتسرب إلييا يأس كلا يتممكيا ضعف

I :الدعاء. 

 الله عز كجل كىكلذؼ يتكمـ بو العبد لفضا كقمبا مع الدعاء ىك الكلبـ افيوم الدعاء:م 1.1
 .طمب العكف ك المساعدة منو سبحانو ك تعالى

، 1طمب الطالب لمفعل مف غيره""ك كى لفعل دعا،ا مصدر ػ ، كالدعك الدعاء ي المغة:ف 1.1
يقاؿ دعاه دعاءٌ  اّللّ، إلىالرغبة "كعرّؼ صاحب لساف العرب الدعاء في المغة بأنّو : 

 2."كدعكػ كالدعاء كاحد الأدعية
 

                                                           
91، ص. 9، ط9996، دار إحٌاء التراث العربً، بٌروت، المخصصأبو الحسن علً بن إسماعٌل ابن سٌده، 

1
 

. 91، مصدر سبك ذكره، ص. لسان العربابن منظور،  
2
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أقامكا  أدعكه دعاءٌ، ءدعكت الشي مصدر مف: "أفَ أصل الدعاء لزبيدؼ ذكراما ك 
 1".تقكؿ سمعتُ دعاء كما تقكؿ سمعت صكتًاف المصدر مقاـ الاسـ

 )دعا يدعك دعْكَا كدعاء كدَعْكػ( الرجل ربّو،"لمدعاء فقاؿ: ػ معاني أخر  كأضاؼ الكرمي 
 لمكت...كدعا زيد صاحبو ناداه كصاح بو،كدعا لو بالخير... كدعا عميو با ابتيل إليو كسألو،

طمب  كدعاه الله بمكركه أنزلو فيو...كدعا بالكتاب، سماه زيداً، كدعا الأب ابنو زيدا أك بزيدٍ،
حضاره...كدعاه إلى الشيء حثّو عمى قصده جْفُ كمنو في القرآف الكريـ:﴿؛ 2"جمبو كا  قَاؿَ رَبِّ السِّ

 {.33}يكسف:﴾أَحَبُّ إِلَيَّ مِمَّا يَدْعُكنَنِي إِلَيْوِ 

 كالحثّ عمى الشيء، كالتسمية، كالنداء، يأتي بمعنى السؤاؿ، كالمعنى كما أكرده الكرمي، 
 كالشكؽ إليو.

 :الاصطلاحي ف 1.1
إليو كىك سمة العبد مف ربو العناية كطمب المعكنة كحقيقة إظيار الافتقار ىك طمب 

ضافة الكرـ كالجكد إليو كىذا  ظيار الذلة البشرية كفيو معنى الثناء عمى الله كا  العبكدية كا 
 تعريف الخطابي رحمو الله.

يف تعددت تعريفات العمماء لمصطمح الدعاء لتصب في معنى شامل ينقسـ إلى نكع قدك  
 3."سؤاؿ كطمب كدعاء كثناءدعاء عبادة " جماؿ:في الإ

 :4لكجييف أساسييف نداء الله عزّ كجل دؼ عرّفو بأنّودأبا مصعب محمد سعيد الب كأما 
ظيار عبكدية الداعي لو. كقكؿ الله تعالى عف يكنس عميو  الأول: .1 الإقرار بألكىية الرّب كا 

 {.87}الأنبياء: ﴾ إِلَوَ إِلاَّ أَنْتَ سُبْحَانَؾَ إِنِّي كُنتُ مِفَ الظَّالِمِيفَ  :﴿لاَ : السلبـ
 قاؿ تعالى حاكيا عف المؤمنيف: الطمب مف الله عمى سبيل التذلل كالخضكع. الثاني: .2

                                                           
1

، 9991، مؤسسة التارٌخ العربً، بٌروت، إتحاف السادة المتقٌن بشرح أسرار إحٌاء علوم الدٌنمحمد بن محمد الحسٌنً الزبٌدي المشهور بمرتضى، 

 .5ص. 

.2، ص. 9، ج 9999، دار لبنان للطباعة والنشر، بٌروت،الهادي إلى لغة العربحسن سعٌد الكرمً، 
2
 

.2، ص. 2192، دار أنا مسلم، ً القرآنالدعاء فمحمد أشرف صالح حجازي،  
3
 

4
.7، ص. 1، ط 2112، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، الدعاء القرآنًأبً مصعب محمد سعٌد البددي،

4
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نْيَا حَسَنَةً كَفِي الْآخِرَةِ حَسَنَةً كَقِنَا عَذَابَ  ﴿كَمِنْيُـ مَّف يَقُكؿُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّ
 {.201}البقرة:﴾النَّارِ 

استدعاء العبد ىك" الاصطلبحأضاؼ الخطّابي أف حقيقة الدعاء في  كفي شأف الدعاء، 
كحقيقتو إظيار الافتقار إليو كالبراءة مف الحكؿ كالقكة التي  كاستمداده إياه بالمعكنة، ربو العناية،

كما يرػ 1."كفيو معنى الثناء عمى الله كاستشعار الذّلة البشرية، سمة العبكدية، كىك لو،
 2ير."لجرجاني أنو "قكؿ يطمب بو الإنساف إثبات حقّ عمى الغا

 : معاني الدعاء في القران الكريم. 1

 مف دكف الله ما لا كلا تدع :فقد جاء بمعنى العبادة في قكلو سبحانو كتعالى :العبادة
 .ينفعؾ كلا يضرؾ فاف فعمت فانؾ إذا مف الظالميف 

 سبحانو ك تعالى  كادعكا شيداءكـ مف دكف الله اف كنتـ  كذلؾ في قكؿ الله :الاستغاثة
 .صادقيف 

 :كانو لما قاـ عبد الله يدعكه كادكا يككنكف عميو لبدا لقكؿ الله سبحانو ك تعالى التوحيد. 
 رلقكؿ الله سبحانو كتعالى فدعى ربو إني مغمكب فانتص :النداء. 
 :كذلؾ لقكلو سبحانو كتعالى دعكاىـ فييا سبحانؾ الميـ كتحيتيـ فييا سلبـ  القول. 
 :ذا  لقكلو تعالى السؤال والطمب سألؾ عبادؼ عني فاني قريب أجيب دعكة الداعي إذا كا 

 .دعاف
 :3.لقكلو تعالى قل ادعكا ﵀ أك ادعكا الرحماف أيا ما تدعك فمو الأسماء الحسنى الثناء 

 فضل الدعاء: .1
  كقاؿ ربكـ ادعكني استجب لكـ إف المذيف يستكبركف عف عبادتي سيدخمكف جينـ(

 .4داخريف(

                                                           
.1، ص. 1، ط 9992، دار الثمافة العربٌة، دمشك، شأن الدعاءأبو سلٌمان الخطابً، 

1
 

.919، ص. 9، ط 9985، مكتبة لبنان، بٌروت، التعرٌفاتعلً الجرجانً،  
2
 

3
 https://www.edarabia.com/arconsulte le 4-4-2023 a 14꞉22 

20 غافرالقرآف الكريـ، عف كرش،  4 
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  ذا سالؾ عبادؼ عني فاني منكا ؤ لي كلي اقريب أجيب دعكة الداعي إذا دعاف فميستجيبك )كا 
 .1بي لعميـ يرشدكف (

 )2كقاؿ صلى الله عليه وسلم الدعاء ىك العبادة  قاؿ ربكـ )ادعكني استجب لكـ. 
 ( يردىما  إليو إفربكـ تبارؾ كتعالى حيي يستحي مف عبده إذا رفع يديو  أفكقاؿ صلى الله عليه وسلم

 .3صفرا(
 ما مف مسمـ يدعك الله بدعكة ليس فييا إثـ كلا قطيعة رحـ  الصلبة كالسلبـ كقاؿ عميو(

ما ،أف تعجل لو دعكتو إما꞉الله بيا ثلبث  إلا أعطاه ما ،أف يدخرىا لو في الآخرة كا  أف  كا 
)الله أكثر( ꞉إرا َكثر . قال꞉قالكايصرؼ عنو السكء مثميا( 

4 
 النبوية: منزلة الدعاء وأىميتو في القرآن الكريم والسنة .4

في  إلييا العبديمجأ  التي لا عناء فييا كلا تعب،الدعاء عبادة مف العبادات الميسكرة        
كىي سلبح المؤمف  ،عظيـ كقدر جميل أجرليا سيكلتيا كيسرىا  بالرغـ مفك  معظـ أحكالو،

تذلل إليو. كالإلى الله  بيا الافتقار كيُظيرُ  النقمة، بعد بياكي يا العبد مف الله الرّحمة،ب طمبي
يكرث القمب ة، فيك يفتح عمى القمب فضائل جمّ يشرح الصدر ك  كليس ىذا فحسب بل إف الدعاء

ة كيزيل الكحشة بيف العبد كبيف ربّو تبارؾ كتعالى. فقد كرد في كتاب الله كسنّ  ،لإيماف كالراحةا
 .كالرفيعة و العميّةمكانتك  مدعاءل العظيـ فضلال صلى الله عليه وسلمرسكلو 

 سبحانو فإف الله مف أسرار التنزيل عجبا، تجدكخاتمتو  تعالى ة كتاب اللهفاتح تأممت في  فإذا" 
فِ  (2) الْعَالَمِيفَ الْحَمْدُ لِلَِّّ رَبِّ ﴿ ":دعاء ثناء" سكرة الفاتحةي افتتح كتابو الكريـ بالدعاء ف الرَّحْمََٰ

ِـ  يفِ (3)الرَّحِي يَّاؾَ نَسْتَعِيفُ :﴿" دعاء مسألة"﴾ك(4)مَالِؾِ يَكِْـ الدِّ رَاطَ  (5) إِيَّاؾَ نَعْبُدُ كَاِ  اىْدِنَا الصِّ
" مسألة دعاءبػ " المعكذتيف يكتابو الكريـ بالدُّعاء ف سبحانو كاختتـ. {6-1الفاتحة:﴾}(6)الْمُسْتَقِي َـ
  أىـ مف لأف الدعاء ،جعمو قدكة لحياتناكلضركرة  لأىميتو، كما ذلؾ إلاّ  ."دعاء ثناء" متضمنا

                                                           
 182البقرة مرجع نفسو 1
  2ص 1.القاىرة.مكتبة الصفاء، ص.1ط. الدعاء من الكتاب والسنةالقحطاني،سعيد بف عمي.2
 6ص 5مرجع نفسو ص 3
  91ص 7، صمرجع سبك ذكرهالقحطاني،سعيد بف عمي.4

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya2.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya2.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya4.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya4.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya5.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya5.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya6.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya6.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya6.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura1-aya6.html
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يقة كلأف فيو حق لمعلبقة القائمة بيف العبد كخالقو عمى حسف الظفّ بو، فيو تأصيلك  العبادات
ُـ الْفُقَرَاءُ  ۞﴿تعالى:فيقكؿ  كدكاـ الحاجة إليو،جلّ في علبه  الافتقار إلى الله يَا أَيُّيَا النَّاسُ أَنتُ

 ِ  1"{.15فاطر:﴾}كَاللَُّّ ىُكَ الْغَنِيُّ الْحَمِيدُ  ۖ  إِلَى اللَّّ

أف  -رضي الله عنو-مف حديث ابف عباس ركؼ  فقدكما أثبتت السنة المطيرة عمك منزلة الدعاء، 
 2ء."الدعا أفضل العبادة"  قاؿ: صلى الله عليه وسلم رسكؿ الله

 عف النبير كعف النعماف بف بشيكفي حديث آخر لمنبي صلى الله عليه وسلم ركاه الترمذؼ: "الدعاء مخ العبادة". 
ْـ ﴿ثـ قرأ:"، الدعاء ىك العبادة" صلى الله عليه وسلم أنو قاؿ: ُـ ادْعُكنِي أَسْتَجِبْ لَكُ إِفَّ الَّذِيفَ يَسْتَكْبِرُكفَ  ۖ  كَقَاؿَ رَبُّكُ
َـ دَاخِرِيفَ  تِي سَيَدْخُمُكفَ عَفْ عِبَادَ  قاؿ  قاؿ: -رضي الله عنو -كعف أبي ىريرة. {60افر:﴾}غجَيَنَّ
كالمعنى ىنا أف العبادة في حقيقتيا كميا  3 ."ليس شيء أكرـ عمى الله مف الدُّعاء" :صلى الله عليه وسلم رسكؿ الله

إلا بميزاتو العبكدية  ،الساميةلمرتبة ىذه ا الدعاء ؿنا كما" دعاء كتضرع لممكلى عزّ كجل.
، كالرغبة فيما عنده، إليو كالتككل عميو حضكر القمب كعبادة الله بالتكجو ييستدع يكف الفريدة،

كما  إليو. كالتضرع كالابتياؿمنو  ، كالطمببالشكر لولمساف كيستدعي عبادة ا كالرىبة مف عذابو.
 مستغيثا بو ،وكالتذلل ل تعالى يدؼ الله نة بيفكالاستكا يستدعي عبادة البدف بالانكسار،أنو 

ْـ رَبِّي لَكْلَا ﴿في محكـ كتابو: تعالى كليذا قاؿ الله .دكف سكاهكتعالى  سبحانو قُلْ مَا يَعْبَأُ بِكُ
ْـ  ْـ فَسَكْؼَ يَكُكفُ لِزَامً  ۖ  دُعَاؤُكُ دعاء عبادة   بنكعيو الدعاءأيمكلا  4."{77}الفرقاف: ﴾ا فَقَدْ كَذَّبْتُ
الذكر لمقمب كالماء لمسمؾ " :ابف تيمية رحمو الله الإسلبـيقكؿ شيخ ك  مسألة كطمب.كدعاء 

 5"فكيف يككف حاؿ السمؾ إذا فارؽ الماء؟

الدعاء ليس مجرد كممات نرددىا أك أمنيات نرغب بيا  أف كالآيات تبيف لنا مف ىذه الأحاديث
إنما ىك إيماف عند انقطاع الرجاء بكل مف ىـ حكلؾ ليضل رجائؾ معمقا با﵀ كحده كأف الدعاء 
أيضا ليس مجرد عبادة لإشباع الركح  بل ىك كسيمة لمتغيير مف حاؿ إلى حاؿ  كسيمة لمتغيير 
                                                           

.96، ص. 9، ط 9999، دار العاصمة للنشر والتوزٌع، المملكة العربٌة السعودٌة، تصحٌح الدعاءبكر بن عبد الله أبو زٌد، 
1
 

2
 .http://www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=343788، 91 - 19 - 2196،الذهبً وصححه،ووافمه الحاكم، رواه

3
 ، رواه أحمد والبخاري فً الأدب المفرد، وابن ماجة، والترمذي والحاكم وصححه، ووافمه الذهبً

http://www.islamicfinder.org/articles/article.php?id=258&lang=arabic 99 - 19 - 2196 ،.  

.97بكر بن عبد الله أبو زٌد، مرجع سبك ذكره، ص. 
4
 

.91، ص.9995، مجمع الملن فهد، المملكة العربٌة السعودٌة، مجموع الفتاوىتمً الدٌن ابن تٌمٌة الحرانً،  
5
 

http://www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=343788
http://www.islamicfinder.org/articles/article.php?id=258&lang=arabic
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 الرضا النصر كمف المنع إلى العطاء كمف السخط إلىمف البلبء إلى العافية كمف اليزيمة إلى 
 كلكي يقبل الدعاء فعمى الداعي أف يخمص النية ﵀ كلا يستعجل في الاستجابة مفكضا أمره ﵀.

 خصوصية لغة دعاء الأنبياء: .5

"يعد الدعاء مف أشد ركابط القرب إلى المعبكد، كمف أقكػ الأسباب في نجاح المطمكب  
المقصكد، كىك كسيمة بيف العبد كخالقو، كاتصاؿ مف عالـ الممؾ بعالـ كأعظميا في نيل 

الممككت فيك شعكر الإنساف الباطني بصمتو كارتباطو بعالـ لا مبدأ لو كلا نياية، كلا حد كلا 
حاطتو بجميع ما سكاه."  1غاية لسعة رحمتو كقدرتو كا 

ة، ارتبطت ىذه الميزة بالمغة التي يتأتى لما كاف لمدعاء ىذه المكانة العمية كالمنزلة الفريد        
بيا، فالناظر كالمتأمل في الدعاء بصفة عامة كدعاء الأنبياء عمى كجو خاص يدرؾ اشتمالو 
عمى صبغة بلبغية فريدة تتجمى في الجمع بيف الفصاحة كالبياف، كيمفت انتباىو سحر الألفاظ 

في المعنى كالمبنى، كذلؾ الكضكح كالدقة كتناسبيا كتلبؤميا، ككذا الانسجاـ بيف القكة كالجماؿ 
في اختيار الألفاظ كما يتماشى مع الأغراض: " إف لغة دعاء الأنبياء مسددة المفع محكمة 
الكضع، عباراتيا مف جكامع الكمـ، التي قلّ عدد حركفيا ككثرت معانيو المنزىة عف التصنع 

ف إعجاز القرآف بلبغيا لما فيو مف فالدعاء القرآني ىك الأنمكذج المحتذػ في بيا 2كالتكمف."
مظاىر بلبغية لا نظير ليا فيما سكاه، فنجد مف خلبؿ تدبر آيات دعكات الأنبياء أف أكجو 
البلبغة كالبياف تتضح في أمكر ثلبثة:" اختيار الكممة في ذاتيا كاختيار الكظيفة التي تؤدييا 

 3كاختيار المكقع المناسب ليا لتقكـ فيو بأداء كظيفتيا."

كمما لا يخفى كذلؾ في خصكصية أسمكب الدعاء، تفرد تركيبو: فنمحع إيجازه المؤدؼ  
لممعنى في أبمغ الصكر كالأكجو ككذا "أساليب العدكؿ أك الخركج عف الأصل، كالتقديـ 

كىذا ما يجعل أذف المستمع لمدعاء تؤسر  2كالتأخير، كالإيجاز كالحذؼ، كالالتفات كالتصكير."

                                                           
. 79، ص.2191، 9، ج 5، دار التفسٌر، العراق، ط الرحمن فً تفسٌر القرآن مواهبالسٌد عبد الأعلى السبزواري،  
1
 

. 5، ص.2191،أسلوب الدعاء ودلالته فً القرآن الكرٌم، )دراسة لغوٌة(حسٌنة بوحفص، 
2 

1
.11،ص. 2117،المناسبة فً القرآن)دراسة لغوٌة أسلوبٌة للعلاقة بٌن اللفظ والسٌاق اللغوي(عبد الحمٌد مصطفى شعبان،  

4
.8حسٌنة بوحفص، مرجع سبك ذكره، ص. 
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لصكتي بالدلالة؛ فالإيقاع الصكتي عنصر مف عناصر الدعاء كفي ىذا الشأف لالتقاء الجرس ا
يقكؿ الدكتكر محسف باقر المكسكؼ: " لما كاف الدعاء شكلب معدّا لمتلبكة فحرّؼ بو أف يتسـ 
بكجكد عنصر إيقاعي متمثل بالتجنيس كالسجع كنحكىما، لذا نجد الأدعية مشحكنة بالإيقاع 

ا استخدـ الإيقاع بصكرة صحيحة فإنو سيضفي جمالا آخر يجمع بيف بنحك لافت لمنظر، فإذا م
جماؿ المعنى كجماؿ الإيقاع، كلما كاف الإيقاع مف خصائص القرآف الكريـ لذا فالخطاب العمكؼ 

  2يستمد معانيو كأساليبو مف الخطاب القرآني."

 :الإيقاع الصوتي في الأدعية.6

اجْتَمَعَتِ الِإنْسُ كَالجِفُ عَمَى أَفْ يَأْتُكْا بِمِثْلِ ىَذَا الْقُرآفِ لَا يَأْتُكفَ قاؿ الله تعالى:﴿ قُلْ لَئِفْ 
ْـ لِبَعْضِ ظَيِيرَا﴾ }الإسراء:  {.88بِمِثْمِوِ كَلَكْ كَافَ بَعْضُيُ

كح القرآف الكريـ ىك كلبـ الله المنزؿ عمى سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم المتعبد بتلبكتو، كما يعتبر الر 
التي تتكقف عمييا حياة المسمميف في منافعيـ الدينية ك مصالحيـ الدنيكية ، فالقرآف الكريـ أركع 
نص أدبي عمى الإطلبؽ، ببنيتو الغكية المحكمة كمكسيقاه التي تطرب الآذاف، كتجعل المستمع 

كاة في إليو يغكص في بحر الخشكع كالإيماف كالانكسار ، ككل ىذا سببو انسجاـ الكممات المحت
مظاىر بلبغية كبديعية مشكمة إيقاعا صكتيا فريدا ذك أىمية دلالية كشكمية بالغة. فما ىك 

 الإيقاع الصكتي؟ كما ىي مظاىره ؟ كفيما تتمثل أىميتو الدلالية كالشكمية؟  

 

 

 

 تعريف الإيقاع لغة واصطلاحا:. 1 
 تعريف الإيقاع لغة: 1.1

                                                                                                                                                                                           
.171، ص. 9، ط 2112، دار العلوم للتحمٌك والطباعة والنشر،المدخل إلى علوم نهج البلاغةمحسن بالر الموسوي،

5 
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الطائر بفتح القاؼ ىك المكضع الذؼ يقع عميو. " يقاؿ كقع الشيء مكقعو. كمكقعة  
 1كالكقع بالتسكيف المكاف مف الجبل، ككقع الشيء كقكعا : سقط، كأكقعو غيره."

 تعريف الإيقاع اصطلاحا:  1.1

تستعمل كممة الإيقاع بكثرة في مجاؿ المكسيقى كالشعر؛ فعف لساف العرب لابف  
كىك أف يكقع الألحاف كيبيّنيا، كسمى الخميل رحمو  "الإيقاع مف إيقاع المحف كالغناء، المنظكر:

 2الله كتابا مف كتبو في ذلؾ المعنى، كتاب الإيقاع."

يرػ ابف منظكر أف كممة الإيقاع نقطة مشتركة بيف المكسيقى كالشعر لما ليما مف  
 علبقة كطيدة في المجاؿ الفني.                    

يقاع تقدير ما لزمف النقرات، فإف اتفق أف كانت كعرًؼ ابف سينا الإيقاع بقكلو: "الإ 
ذا اتفق أف كانت النقرات محدثة لمحركؼ المنتظـ منيا  النقرات منغًمة كاف الإيقاع لحنيا، كا 

 3كلبـ،  كاف الإيقاع شعريا."

كمف ىذا التعريف نتكصل إلى أف النّقرة التي ىي أساس تشكل الإيقاع، ىي صكت  
أك عف جياز النطق. كقاؿ الدكتكر عبد الخالق العف: "الإيقاع يصدر إما عف آلة مكسيقية 

 4تنظيـ لأصكات المّغة في أزمنة محددة، كتكظيف لقيـ ىذه الأصكات كخصائصيا النكعية."

 تعريف الصوت:. 1
كرد في لساف العرب أف الصّكت ىك: "الجرس كجمعو الأصكات. الصّكت صكت  

 5ل صيّت أؼ شديد الصكت."الإنساف كغيره كالصَائت ىك الصائح، كرج

كعرّفو راغب الأصفياني عمى أنو اليكاء المنضغط عف قرع جسميف، كذاؾ ضرباف  
صكت مجرد عف تنفس بشيء كالصكت الممتد، كتنفس بصكت ما، كالمتنفس ضرباف، غير 
                                                           

1
رسالة لنٌل درجة الماجٌستٌر، الجامعة الإسلامٌة، عمادة الدراسات العلٌا كلٌة الآداب، لسم  البناءات الجمالٌة فً القرآن الكرٌم،رائد مصباح الداٌة، 

 .191، ص 2199اللغة العربٌة، غزة،
.261، ص. 9992، 95ج، 9، تحمٌك محمد عبد الرحمان لاسم، دار صادر، ،بٌروت ، ط لسان العربأبو الفضل بن مكرم بن منظور،  
2
 

3
 .217، ص. 9991، 1، مطبوعات فرح، لبرص، طعرمفهوم الشجابر عصفور،  

.195 رائد مصباح الداٌة، مرجع سبك ذكره، ص. 
4
 

.112، مادة صوت، ص7ابن المنظور، مصدر سبك ذكره ،ج 
5
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اختيارؼ :كما يككف مف الجمادات كالحيكانات، كاختيارؼ كما يككف مف الإنساف، كالذؼ بالفـ 
ما ضرباف : نطق كغير نطق، كغير النطق كصكت الناؼ، كالنطق مف إما مفرد مف الكلبـ، كا 

اعِيَ لَا عِكَجَ لَوُ  كَخَشَعَتِ الْأَصْكَاتُ  ۖ  مركب، كأحد مف الكلبـ . قاؿ تعالى﴿ يَكْمَئِذٍ يَتَّبِعُكفَ الدَّ
فِ فَلَب تَسْمَعُ إِلاَّ ىَمْسًا )  1{.108( ﴾ } طو:108لِمرَّحْمََٰ

 :    قاع الصوتي في القرآن الكريم ومظاىره. الإي1

أمّا الإيقاع الصّكتي في القرآف الكريـ بصفة خاصة، فيك آية مف آيات إعجازه المتجمي 
في أسمكبو المتميز، فالقرآف يحكؼ إيقاعا صكتيا مكسيقيا يؤدؼ كظائف جمالية رفيعة، كما إف 
اتو  انتظاما رائعا، فالقرآف  لو نظاما صكتيا كجماليا لغكيا ينتظـ بترادؼ حركاتو كسكناتو كمدَّ

لكريـ المثاؿ الأسمى الذؼ يجسد ىذا الجماؿ الصكتي، إذ يعتبر أكؿ ما التقطتو الأذاف العربية، ا
 القرآف قراءةكيظير في انتظاـ الحركؼ، كترتيب الكممات، كعرض المشاىد المتنكعة؛ فحيف نقرأ 

 تدبر ندرؾ أنو يمتاز بأسمكب إيقاعي ساحر يستكلي عمى الأحاسيس كالمشاعر.

الإيقاع الصكتي درّة مف درر أسمكب البياف القرآني، فقد حظي باىتماـ كبير مف يُعتبر  
 قبل الدارسيف كالباحثيف القدماء كالمحدثيف في أبحاثيـ المتعمقة بتحميل النص القرآني أمثاؿ:
الدكتكر إبراىيـ أنيس كعبد الصبكر شاىيف كسيد قطب كغيرىـ. فيك يدخل في نظـ القرآف 

إف أحد كجكه إعجاز القرآف، كما ىك معمكـ، الكجو المغكؼ البياني الذؼ لو  كيتصدره إعجازا "
مقكماتو الخاصة، كمنيا بلب شؾ، الجانب الإيقاعي أك المكسيقي الذؼ لو دكر إلياـ في 
النصكص الأدبية عمكما كفي النص القرآني بكجو خاص، حيث الأساس ليذا النص ىك تحريؾ 

عمى تحقيق ىذا اليدؼ بالتأكيد أف يممؾ ىذا النص قدرا كافيا النفكس كتغييرىا. إف ما يساعد 
 2كفعالا مف ىذا الجانب الإيقاعي المحرؾ لمنفكس."

فمف منطمق أف الإيقاع القرآني يقكده المعنى لا يمكننا إذف فصل النظاـ المكسيقي عف  
الأثر فكر  مجاؿ الدلالات كالمعاني أؼ لا يمكف الاستغناء عنو في بمكغ المعنى. كشغل ىذا

                                                           
1

 .11، 12ص. ،  6ق -5دار الفكر ، بٌروت ، ق، مفردات ألفاظ القرآن الكرٌمراغب الأصفهانً، 

.116، ص. 9، ط 2118ر، دار الكتب العلمٌة، بٌروت، سوالإعجاز اللغوي فً فواتح ال سهام خضر،
2
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العديد فتفطنكا إلى أىمية الجانب الصكتي كالمكسيقي في إبراز المعنى كتشكيل الصكرة الفنية 
كأشاركا إلى مختمف الدلالات كالإيحاءات التي تنطكؼ عمييا الأصكات، مف بينيـ السيد قطب 

كؿ: " إف في رحمو الله، الذؼ نكّه إلى العلبقة الكثيقة كالمحكمة بيف الإيقاع كالمعنى فيك يق
 1القرآف إيقاعا مكسيقيا متعدد الأنكاع، يتناسق مع الجك كيؤدؼ كظيفة أساسية في البياف."

فالإيقاع يتمتع بثنائية الشكل كالمضمكف، يتعمق بعضو برقاب بعض حيث نلبحع أف الصكت 
 كالمعنى في تلبزـ دائـ، فيممس قارغ القرآف أك المستمع إليو تمؾ المناسبة بيف الكممات
كمعانييا. فأثر جماؿ الإيقاع كقكتو في إيضاح المعنى كتكصيمو بارز في الدلالات الدقيقة، 
يقكؿ ستكلينتز: "أما أف الصكت لا يقدـ لمكعي إلا ذاتو، فيذا لا ينطبق عمى كممات القرآف، 
فيي كعاء لممعنى في البعد الأكؿ، حسب الكضع الاجتماعي، كىك يكاكب المعنى في تصكير 

كىذا ما أكده بدكره  2مف الأشياء في عممية محاكاة لمحدث، فمو أحيانا كظيفتاف." المطمكب
الدكتكر قاصد ياسر الزيدؼ الذؼ يرػ أف لمبناء الصكتي في القرآف الكريـ أىمية كبيرة كمكانة 
حداث التأثير النفسي المطمكب في  يصالو بأفضل كجو كا  مميزة لا نظير ليا في خدمة المعنى كا 

"مف إعجاز القرآف كتفرّده الرائع في الدلالة، ارتباط الصكت بمعانيو ارتباطا كثيقا، كقد المتمقي: 
تبيف لغير كاحد مف القدماء كالمعاصريف أف الجانب الصكتي ركف أساس في بناء التعبير 
القرآني في مكاضع عدّة مف التنزيل. كلقد بمغ القرآف الكريـ الذركة في التأثير في سمع العربي 

 3انو، كذلؾ بعذكبة جرسو كجماؿ إيقاعو كنغمو، كما لذلؾ مف صمة بدلالتو."ككجد

كىك ما دفعو إلى التكصل أف لغة القرآف الكريـ لغة صكتية تصديرية دالة كذات تأثير  
نفسي كبير فيك يقكؿ في كتابو الجرس كالإيقاع في تفسير القرآف: "المكسيقى في التعبير القرآني 

؛ كيضيف: "قد ارتبطت 4فيو، كمظير مف مظاىر تصكير معانيو"صكرة لمتناسق الفني 

                                                           
.919، ص. 97، ط 2111، دارالشروق ، مصر،،التصوٌر الفنً فً القرآنسٌد لطب

1
 

.81، ص. 2،ط  9971، مطبعة جامعة عٌن شمس، النقد الفنً:دراسة جمالٌة وفلسفٌة، تر: د. فؤاد زكرٌاجٌروم ستولٌنتز، 
2
 

.917، ص. 9، العدد 9987، مجلة آداب الرافدٌن، لإٌقاع فً تعبٌر القرآنالجرس والاصد ٌاسر الزٌدي، 
3
 

.1نفس المرجع السابك، ص.  
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المكسيقى في القرآف بقيمو كمفاىيمو ارتباطا جعميا أىـ الأدكات ذات التأثير المباشر في نفسية 
 1الجاىمي ككجدانو."

برازىا بأشكاؿ كأكجو متنكعة   فقد كرد الإيقاع في القرآف الذؼ انفرد في تأدية المعاني كا 
ق(: "إف الكلبـ إنما يقكـ بأشياء 388ع المعنى الذؼ تعبر عنو، قاؿ الخطابي )ت كمتناسبة م

ذا تأممت القرآف كجدت ىذه الأمكر منو  ثلبثة: لفع حامل كمعنى بو قائـ، كرباط بينيا ناظـ، كا 
في غاية الشرؼ كالفضيمة حتى لا ترػ شيئا مف الألفاظ أفصح، كلا أجزؿ، كلا أعذب مف 

ما للئيقاع الصكتي في النص القرآني مف أثر فعاؿ في إمالة النفس بجرس كنظرا ل 2ألفاظو."
يقاعيا في تجمي المفاىيـ كبياف المعاني، تطرؽ الدكتكر مصطفى صادؽ الرافعي في  الألفاظ كا 
دراسة لو إلى الفكاصل القرآنية التي ىي مظير مف مظاىر الإيقاع الصكتي في القرآف، مبينا 

 ا كالمكممة لمضمكنيا كالغرض التي جاءت بو.ميزاتيا المتممة لمعناى

إف أىمية دلالة الصكت كقيمتو الإيحائية في النص القرآني متجمية في تقابل كانسجاـ  
الأصكات كالمعاني في تركيب الألفاظ كتكظيف الصكت لمتأثير في المتمقي ما دامت المفظة أك 

تو الدكتكرة سناء حميد البيّاتي في دراسة المفردة تتسـ بجرسيا كدلالتيا في آف كاحد كىذا ما أثار 
صكتية ليا قائمة: "كل لفظة ليا كجياف: كجو الصكت أؼ الجرس، ككجو الدلالة، كلا يمكف 
 3استعماؿ المفظة بإحدػ الصفتيف دكف الأخرػ كما لا يمكف فصل كجيي الكرقة عف بعضيما."

القرآف الكريـ لتكفره عمى إف أسمكب الدعاء مظير مف المظاىر البلبغية الإعجازية في  
عنصر الإيقاع الصكتي الذؼ شغل فكر العديد مف الباحثيف كالعمماء كلا يزاؿ يثير الجدؿ في 

 عصرنا حكؿ ما يعرؼ بالمعجزة الصكتية في القرآف كأثرىا في نفس المتمقي.

 كما تتجمى مظاىره في:

                                                           
.8نفس المرجع السابك، ص.  
1
 

.27، ص. 1، ط 9976، دار المعارف، مصر، بٌان إعجاز القرآنأبو سلٌمان الخطابً، 
2
 

. 8، ص. 2117العراق،  -، مركز التراث العلمً العربً، جامعة بغدادالتنغٌم فً القرآن الكرٌمسناء حمٌد البٌاتً،
3
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ا بالأقساـ كالأنكاع كفيو : يعتبر الجناس مف أىـ أساليب البديع المفظية، كأثراىالجناس 
 كثرت آراء البلبغييف حكؿ تعريفو     

 .ضدييما كبيف متكافقيف شيئيف بيف يجمع أف ىك لمطابقة، ليا كيقاؿالطباق:  

بيف ىذه الصكر  فإف صكر الإعجاز القرآني لا تعد كلا تحصى، كم الفاصمة القرآنية: 
الإعجاز المغكؼ الذؼ يستعمل الفكاصل التي أغنى بيا الله عز كجل العرب بسبب كلعيـ 

 بالقكافي كالأسجاع.

 المبحث الثاني: الترجمة القرآنية

ىذا ما ك  جامع لما سبقو مف الرسالات منزؿ بمساف عربيك  مصححك  ناسخ الإسلبـبصفة 
مقاصدىا  ، كانت ك  بنائياك  العالـ بخصكصية ىيكمتياجعل المغة العربية مميزة عف باقي لغات 

ىذه الميزة حائلب كبيرا أماـ فيـ مقاصد الإسلبـ لغير العرب؛ فاقتضى الحاؿ إيجاد السبيل فيما 
يُعرؼ بترجمة معاني القرآف الكريـ، فأُلّفت الكتب كأُنجزت البحكث كالرسائل مخترقة جميع في 

مفيكـ الترجمة بصفة عامة كالترجمة مستكيات  إظيارلى ىذا المبحث باذليف قصارػ جيدنا  إ
تركيب النّص القرآني بدءاً مف معجمو كانتياءً بإيقاعو الذؼ يمثل مكضكع ىذا البحث، كليذا 

 خصكصية المعجـ الدلالي القرآني كترجمتو.  إلىسنسعى القرآنية بصفة خاصة كما سنتعرض  

 . مفيوم الترجمة لغة واصطلاحا:1
في المغة تحمل الترجمة معنيي النقل كالتفسير: نقل الكلبـ مف لغة إلى   ة لغة:الترجم1.1

أخرػ أك تفسير الكلبـ بغير لغتو كلكممة ترجـ معنياف مختمفاف أيضا، الأكؿ بمعنى "بيّف 
كما كرد في لساف العرب: 1الكلبـ ككضّحو"، كالثاني بمعنى "ترجـ عف غيره كنقل عنو".

المفسر لمّساف، كالترجماف بالضـ كالفتح ىك الذؼ يُترجـ الكلبـ أؼ "التُرجماف كالتَرجماف 
كتأسيسا عمى ىذا فقد اشتير ابف عباس رضي   2ينقمو مف لغة إلى أخرػ كالجمع التَّراجـ."

 أؼ مفسره.  الله عنو بأنّو تُرجماف القرآف:

                                                           
.81ابن منظور، مصدر  سبك ذكره، ص.  
1
 

.66، ص. 92نفس المصدر السابك، ج  
2
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ة ظاىريا مف ذلؾ نجد أفَّ كممة ترجمة استعممت في مكاضع عديدة كاتخذت معاني مختمف 
 لكنيا تشترؾ في الدلالة كتحرؼ بياف حقيقة المّفع المترجـ ككذا التكضيح كالتفسير.

أمّا في الاصطلبح فالترجمة ىي "التعبير عف معنى كلبـ في لغة  الترجمة اصطلاحا:1.1
بكلبـ آخر مف لغة أخرػ مع الكفاء بجميع معانيو كمقاصده. أؼ الاجتياد بنقل كلبـ مف 
لغة إلى لغة بدءًا مف الكممات كاحدة تمكػ الأخرػ فالجمل فالمعاني الإجمالية، كاستحضار 

كفي نفس الصدد كردت  1قصكد ذاتو في النص الأصمي.ليتسنى لمقارغ فيـ الم بينيا التلبؤـ
 أخرػ لمترجمة:  آراء مفاىيـ

يقكؿ بأف "الترجمة ىي ميارة تتمثل في محاكلة إحلبؿ رسالة  Newmark"فنيكمارؾ"  
كيرجح العديد مف  2ك/أك بياف مكتكب بإحدػ المغات برسالة ك/أك بياف مكتكب بمغة أخرػ."

ركاد الترجمة كعممائيا الكفة لصالح المعنى كيطالبكف بشدة بإيصالو لممتمقي. لكف ىناؾ كجية 
نظر أخرػ تُرَدَدُ إذا ما تعمق الأمر بترجمة النّص الأدبي فيي تستمزـ بالإضافة إلى ما تنقمو 

و. كلذلؾ يقكؿ الترجمة في الحالة العامة مف معنى، إلى نقل أسمكب النص المصدر كركح
:" ننتظر كجكد صدؽ حقيقي تقريبي في الترجمة، ككل ما نريد الحصكؿ  Edwards"إدكارد" 

عميو ىك نفس أصدؽ إحساس ممكف لمنص الأصمي، كيجب أف تصل إلينا السمات كالمكاقف 
كالانعكاسات بنفس الشكل الذؼ كانت عميو في ذىف المؤلف كقمبو، كليس مف الضركرؼ أف يتـ 

:  Prochazka.كفي نفس كجية النظر يقكؿ "بركشازكا" 3لدقة التي انطمقت بيا مف فمو"ذلؾ با
"إفَّ الترجمة يجب أف تحدث في ذىف القارغ نفس الانطباع الذؼ يحققو انطباع النص الأصمي 

 4عمى قرائو."

مف الكاضح كاعتمادا عمى ما سبق ذكره، أفّ أكلكيات كل مترجـ أثناء ترجمة أؼ نص  
تمف حسب ما يحممو في ذىنو كيراه مناسبا لماىية الترجمة سكاء أف كضع نصب عينيو كاف، تخ

                                                           
.925، ص.  2، ج2119، دار الحدٌث للطباعة والنشر، الماهرة،مناهل العرفان فً علوم القرآنمحمد عبد العظٌم الزرلانً،  
1
 

. 992، ص. 2119، 9، مكتبة المجتمع العربً، الأردن، طدلٌل المترجم الأدبً: الترجمة الأدبٌة والمصطلحات الأدبٌةان دودٌن، ماجد سلٌم 
2
 

.919، ص. سبك ذكره نف ماجد سلٌمان دودٌن، المرجع 
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.999نفس المرجع السابك، ص.  
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أكلكية المعنى عمى حساب الشكل أك ضحى بالمعنى ليبرز الشكل أك تمكف مف أف يجد حلب 
  كسطا كيكفق بينيما كعمى نفس المبدأ يتـ تقييـ جكدة الترجمة.

 مفيوم الترجمة القرآنية:. 2

ـ الترجمة في الاصطلبح المذككر آنفا يككف مفيكـ ترجمة معاني بالقياس عمى مفيك  
القرآف ىك " التعبير عف معاني ألفاظو العربية كمقاصدىا بألفاظ غير عربية مع الكفاء بجميع 

كالمقصكد ىنا أف ترتكز محاكلة ترجمة معاني القرآف الكريـ عمى الفيـ 1ىذه المعاني كالمقاصد."
قبل كأثناء عممية النقل. ففي نفس السياؽ يقكؿ النككؼ في المجمكع: الدقيق كالكفاء كالتكفيق 

"ترجمة القرآف ليست قرآنا بإجماع المسمميف، كمحاكلة الدليل ليذا تكمف، فميس أحد يخالف في 
أف مف تكمـ بمعنى القرآف باليندية ليست قرآنا، كليس ما لفع بو قرآنا، كمف خالف في ىذا كاف 

ر شعر "امرغ القيس" ليس شعره، فكيف تفسير القرآف قرآنا؟ كلا خلبؼ أف مراغما جاحداً، كتفسي
أؼ أف الترجمة القرآنية تبقى مجرد محاكلة كاجتياد في  2القرآف معجز كليست الترجمة معجزة."

فيـ القرآف الكريـ كفرعا لا أصلب، ليس بإمكانيا مضاىاة  القرآف أك بمكغ سحره كا عجازه المنقطع 
تاج إلييا لخدمة كتاب الله عزّ كجلّ كنشر معانيو كالتكفل بدحض الأغلبط النظير، لكف نح

كالأخطاء الناتجة عف الاستقراء السطحي لآيات القرآف دكف ضكابط كقكاعد كاضحة تحكـ ذلؾ، 
كالكاجب ىنا اعتماد الترجمة لمنيج عممي كعممي لو دلالة كقيمة. كلا تقتصر ترجمة النص 

المقابل المفظي في القامكس كلكف عمل المترجـ ىنا يتجاكز ذلؾ، القرآني فقط في البحث عف 
دراؾ عميق لمقتضياتو حيث الشكل فيو يعتبر  فيك عبارة عف الغكص في إيحاءات النص كا 
غاية لازمة لممضمكف كلا مجاؿ لتناسيو دكف أدنى اعتبار فإعطاء الأكلكية لمزيج المحتكػ 

 كالأسمكب معا قد يككف فعّاؿ أكثر. 

 

 
                                                           

.959محمد عبد العظٌم الزرلانً، مرجع سبك ذكره، ص.  
1
 

.  112، ص. 1، ج9981، دار الإرشاد، جدة، المملكة العربٌة السعودٌة، المجموع شرح مهذبالنووي،  ٌحً بن شرف
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 المعجم الدلالي القرآني وترجمتو: .1

ما ىك شائع أف الترجمة اختيار صعب كمرتبط بطبيعة الميداف المترجـ فيو لذلؾ قيل 
، "كميدانيا متداخل العناصر متشابؾ 1فييا: "دربيا كعر متعدد المسالؾ حافل بالمطبّات"

صعكبة كاستشكالا إذا  ؛ ىذا في الشكل العاـ كيزداد الأمر2الأركاف، كىي عممية تفكير كتأكيل"
ما ارتبط بترجمة النّص القرآني إلى لغة مف لغات غير الناطقيف بالعربية. كلنفس السبب أصبح 
المعجـ القرآني مف أكثر كأىـ القضايا كالمسائل طرحا لمدراسة كالبحث، كأكلى النقاط المتعيف 

لية دلالة المفردة في النص استحضارىا كأخذىا بعيف الاعتبار أثناء الترجمة القرآنية، لأف شمك 
القرآني نابعة مف ثراء معجمو ككما ىك متعارؼ عميو لكل لغة نظاميا الخاص مف الجانب 
التركيبي كالدلالي، فالمغة العربية تقكـ عمى الإعراب عمى خلبؼ المغات الأجنبية الأخرػ التي 

التعمق بالمعنى ك"أكيد  لا تمتمؾ ىذه الخاصية بالذات التي تندرج ضمف تركيب المغة كمتناىية
أف المعجـ، التركيب، الدلالة مستكيات لسانية تتكامل فيما بينيا أثناء تفسير الظكاىر المغكية  

كفي ىذا الشأف يقكؿ عبد السلبـ المسدؼ:" مفاتيح العمكـ مصطمحاتيا،  3الكاردة في النصكص.
عمى الإدراؾ المعرفي  فالمترجـ الجيد يبني ترجمتو 4كمصطمحات العمكـ ثمارىا القصكػ."

الشامل لمعجـ المصطمح المراد نقمو مف لغة إلى أخرػ باعتباره عنصرا كسيطا بيف المغتيف 
المصدر كاليدؼ، كجسرا ناقلب لممعمكمات مف النص الأكؿ إلى قراء النص الثاني )اليدؼ(، 

كىذا ما يجعمو  لذلؾ ىك بالدرجة الأكلى المسؤكؿ عف نكعية  الترجمة كالمحدد لما مدػ جكدتيا،
ممزما بالإحاطة بكافة جكانب المعنى المعجمي كالدلالي لممصطمح القرآني لأف المصطمح في 
مفيكمو العاـ ىك لفع داؿ كخاص كمرتبط بمجاؿ الاصطلبح أك كاقعو الحضارؼ كالثقافي الذؼ 

ي في ترجمة يظير فيو. فبناءً عمى ىذا يبرز الدكر الجكىرؼ الذؼ تشغمو اليكية كالانتماء الدين
 المصطمح كانتقاء مقابمو بشكل صحيح.

                                                           
.5، ص. 2119، 2، المركز الثمافً العربً، بٌروت، طالترجمة والتواصل: دراسات تحلٌلٌة لإشكالٌة الإصلاح ودور المترجممحمد الدٌداوي،  
1
 

. 89، ص. 9979، دار المشرق، بٌروت، الترجمة العملٌةأنطوان شكري مطر،  
2
 

.2191، ص. 2191،وجدة،2،مركز الدراسات والبحوث الإنسانٌة، العدد المجلة المغربٌة لدراسات الترجمة: ترجمة النص القرآنًمحمد الغرٌسً،
3
 

.99ص. ، 9981الدار العربٌة للكتاب، تونس،  قاموس اللسانٌات مع مقدمة فً علم المصطلح،عبد السلام المسدي،
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مما سبق إنما مفاده أف نقف عمى ضركرة ضبط المعجـ القرآني كمراعاتو كعدـ العبث  
بكحداتو كبنيتو التصكرية لمعالـ المتجمية في حقكلو الدلالية التي لا تعد مجرد قائمة أك مجمكعة 

قة حتى بيف حركؼ المفردة الكاحدة مف المفردات المنفصمة بل تتجاكز ذلؾ لعمق العلب
 جانب مف ىذه الفكرة سانده كأقره المستشرؽ الياباني تكشيييكك كأصكاتيا كجرسيا الذؼ تشكمو.

إزيتشك في دراسة حديثة لو تعتمد عمى نظرية الحقكؿ الدلالية في دراسة النّص القرآني تحت 
آنية لمعالـ" حيث قدـ في كتابو المترجـ ىذا عمـ دلالة الرؤية القر  عنكاف "الله كالإنساف في القرآف:

دليلب عمميا عمى أف فيـ النسق كالتركيب يخدـ القرآف الكريـ كما يمكف اعتبار المسانيات مصدرا 
لفيمو. كىدؼ ىذا المستشرؽ في عممو الدفاع عف فكرة الانسلبخ عف أية خمفيات مسبقة عف 

اطر ترجمتو غير المضبكطة عمى ىذا الإسلبـ عند قراءتو لتفادؼ الفيـ المغرض لو كمخ
"أف نحاكؿ قراءة القرآف مف دكف أية مفاىيـ مسبقة )...( كلدػ قراءتي  الأساس فيك يقكؿ:

القرآف مف أجل ىذا الغرض، ككمختص بعمـ الدلالة، فإف انطباعي الأكؿ كالغامر عنو أنو نظاـ 
الأساسية التي يككف كل  عظيـ ذك طبقات متعددة، يقكـ عمى عدد مف المتضادات المفيكمية

إذ يخص الذكر بقكلو ىذا كل متصدر لترجمة معاني القرآف  1منيا حقلب دلاليا مخصكصا."
الكريـ كما مدػ أىمية فيمو لمرؤية القرآنية لمعالـ التي تمتاز بخصكصيتيا كالتي مف شأنيا أف 

عيدة كل البعد عف تمنع أؼ مترجـ مف الكقكع في التناقض كتغيير الحقائق أك تككف ترجمتو ب
معاني النص الأصمي. كما تكصل مف خلبؿ تحميلبتو أف بذؿ الجيد في فيـ المصطمح القرآني 
كتحرؼ الدقة كالأمانة بمثابة المبنة الأساسية لفيـ الرؤية القرآنية لمعالـ. كأضاؼ أف الأىمية 

لقرآني لا تفي المغكية كىي تمكف المترجـ مف نظاـ كتركيب المغة العربية الحاممة لمنص ا
 بالغرض إف لـ تكتمل بفيـ ما تفرضو قيـ الإسلبـ كمضامينو عمى حد سكاء.

في الأخير يمكننا القكؿ أف لمترجمة دكر فعاؿ في نقل معاني القرآف كرسالتو السامية إلى 
 الألسنة غير العربية، غير متناسيف أف ىذه العممية ليست بالأمر الييّف إذ تستدعي حضكر

 لقمب كىذا لمقياـ بيا عمى أكمل كجو.الثقافة كا

                                                           
1

-926، ص ص. 2117ترجمة علً العاكوب، دار الملتمى، حلب، الله والإنسان فً القرآن:علم دلالة الرؤٌة القرآنٌة للعالم،توشٌهٌكو إزوتسو،  

927. 
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 الترجمة بين النظرية والتطبيق.4

 مفيوم النظرية:  1.4

يرػ حساـ الديف مصطفى إف النظرية ىي نكع مف التفسير لشرح كيفية حدكث ظاىرة  
طبيعية، بشرط تحقق حدكث ىذه الظاىرة كعدـ كجكد نزاع في حدكثيا، فالنظرية تشرح آلية 

كتككف بشكل عاـ عرضة لمصكاب كالخطأ، كيزداد التأكد مف صحة النظرية حدكث الظكاىر، 
عندما تقدـ تنبؤات بشأف ظكاىر غير مثبتة ثـ يثبت صحتيا بعد ذلؾ. كالمقصكد بالنظرية 

 1أؼ أك فرضية. بشكل عامر

في  MathieuGuidèreأما فيما يتعمق بنظرية الترجمة بشكل خاص يقكؿ "ماثيك كيدار" 
 :Introduction à la traductologieفي عمـ الترجمة"  كتابو "مقدمة

 « Les théories de traduction  sont des constructions conceptuelles qui 
servent à décrire, à expliquer ou à modéliser le texte traduit ou le processus de 
traduction. » 2 

تسمح بكصف كشرح أك صُنع النص المترجـ أك  " تعد نظريات الترجمة بناءات مفاىمية 
 عممية الترجمة." )ترجمتنا(

يرػ كتابات التنظير في الترجمة مجرد  Newmarkكقالت د.سعيدة كحيل إف "نيكمارؾ"  
كعميو، يمكف القكؿ إف نظريات الترجمة 3معمكمات نحتاج إلييا في تطبيق ىذه العممية التطبيقية.

كالأسس كضعيا مختصكف كمنظّركف في مجاؿ الترجمة في  عبارة عف مجكعة مف المفاىيـ
 خدمة الممارسيف كىذا لمكصكؿ إلى ترجمة صحيحة.

 

 

                                                           
 .www.hosameldin.org ،08/02/2016،20:21، في نظريات الترجمة، جمعية الترجمة العربية كحكار الثقافات،مصطفى حساـ الديف-1

2 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, 1ère éd, de Boeck, Belgique, 2008, p. 71. 
 .1، ص. 2014سعيدة كحيل، نظريات الترجمة، بحث في الماىية كالممارسة، جامعة عنابة، أكتكبر -3
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 تاريخ التنظير في الترجمة لمحة عن: 1.4

 1مرت عممية التنظير لمترجمة حسب حساـ الديف مصطفى بمراحل ثلبثة ىي:

التي ظيرت قبل القرف العشريف،  كىي مجمكع النظرياتمرحمة ما قبل المسانيات:  1.1.4
ككانت تطرح نظريات فمسفية تتطرؽ إلى تجارب المترجميف بيدؼ التعريف بالترجمة، كفتح 
المجاؿ لدراستيا، كتبدأ مف ظيكر عمـ المسانيات حتى بداية السبعينيات مف القرف الماضي، 

يمكف تناكليا بصكرة كتمتاز ىذه المرحمة بالتناكؿ العممي التحميمي لمترجمة بكصفيا ظاىرة 
 عممية كفق عمـ المسانيات. 

ظيرت في بداية القرف العشريف، كحتى الستينات منو كشممت ىذه مرحمة المسانيات : 1.1.4
المرحمة نظريات تقكـ عمى التحميل لظاىرة الترجمة كفق قكاعد المسانيات، كفي ىذه المرحمة 

نتائج لغكية تكصل ليا المترجمكف  تركز تناكؿ الترجمة عمى أسس لغكية كفمسفية، كشيدت
أنفسيـ نتيجة لخبراتيـ، كتعامميـ مع النصكص التي ترجمكىا، كتمتد ىذه الفترة مف بدايات طرح 

 قضية الترجمة حتى بداية القرف العشريف كظيكر الأسس المؤطرة لعمـ المسانيات.

يكمنا ىذا، كقد ظيرت تبدأ مف سبعينيات القرف العشريف إلى مرحمة ما بعد المسانيات: 1.1.4
أثناءىا نظريات تجمع بيف النظريات السابقة، كتطرح مسألة العلبقة بيف الترجمة كالمسانيات، 
كظيرت خلبليا اجتيادات كأطركحات حاكلت أف تمزج أك تقارب أك تقارف بيف التكجيات 

 المختمفة التي شيدتيا المرحمتيف السابقتيف.              

عمميات تنظير الترجمة بصفة عامة كعلبقتيا  بعمـ المسانيات، إذ شيدت ىذه المراحل  
رٌتبت حسب تطكرىا الزمني كحسب مكضكع دراستيا كىدؼ كل نظرية كخدمتو لمترجمة. كتعتبر 
المسانيات المساىـ الأكؿ في صياغة نظريات الترجمة، كيعكد ليا الفضل في ظيكر التعريفات 

 الأكلى المكضحة لعمميات الترجمة.

كما شيدت ىذه العممية آراء العديد مف كبار المنظريف، إذ أفاد كل منيـ الترجمة بكجية  
نظر كأفكار تخدـ الترجمة كلاسيما جانبيا النظرؼ. كما اختمفكا في العديد مف النقاط حكؿ ما 

                                                           
 المرجع نفسومصطفى حساـ الديف،  -1
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 Dryden"كدرايدف"  Cicéronعمى رأسيـ "شيشركف" ك  يخص ىذا الجانب
كغيرىـ كثير. فشيشركف كاف مف مناصرؼ المعنى لا الحرفية، كأيده  Jakobsonك"جاككبسكف"

في ىذا درايدف الذؼ يرػ بضركرة الترجمة الأنيقة، كأضاؼ جاككبسكف فكرة أف التكافؤ في 
الاختلبؼ ىك المسألة الضركرية في المغة، كبيذا أصبحت الترجمة مجالا يتعمق بالمسانيات، 

 A LinguisticTheory ofابو نظرية لسانية في الترجمة كت Catfordكعميو أصدر "كاتفكرد" 
Translation مبينا فيو أف الترجمة تتعمق بالمغة، كالمسانيات تدرس المغة، كعميو فإف الترجمة ،

مكضكع مف مكاضيع المسانيات، كبعد ىذا كضع كتابو تحت عنكاف: دراسة في المسانيات 
، كمف ىذا المنطمق بدأ التعامل مع 1964عاـ  An Essay in AppliedLinguisticsالتطبيقية 

الترجمة عمى أساس عمـ يخضع لقكاعد المسانيات، إلا أف ىذه الفكرة لـ تمقى الترحيب بيف 
كتابو  Edmond Caryالمنخرطيف في دراسات الترجمة كتطبيقاتيا، فأصدر "إيدمكف كيرؼ "   

دبية ليست عممية لسانية، إنما ، مكضحا أف الترجمة الأ1958؟" عاـ  "كيف ينبغي أف نترجـ
في كتابيما ا"لأسمكبية المقارنة  Vinay etDarbelnetعممية أدبية، ككافقو في ذلؾ "فيني كداربمني"

، مؤكداف أف  La Stylistique Comparée duFrançais et de l’Anglaisلمفرنسية كالإنجميزية"
 Georges Steiner"جكرج شتاينر"  الترجمة نسق دقيق، لو تقنياتو كمشكلبتو الخاصة، كيؤكد

أف الترجمة لاسيما النصكص الأدبية لا تختزؿ إلى البعد  1975في كتابو" بعد بابل" عاـ 
المساني فقط. كحتى أف ىناؾ مف أراد أف يمزج بيف كل النظريات التي كصفت الترجمة مثل 

في الترجمة"  ، حيث تطرؽ في كتابو" المشكلبت النظريةGeorges Mouninجكرج "مكناف" 
Problèmes théoriques de latraduction  مبينا أف الترجمة تبقى فنا كالطب، 1963سنة

كلكنو فف يقكـ عمى عمـ.كانطلبقا مف ىذا كذاؾ نشأ عف كل ىذه المكاجيات الفكرية 
كالأطركحات الكلبسيكية التي تناكلت قضية الترجمة ثنائيات ميمة مثل: المصدر كاليدؼ، 

 1لجكىر، الشكل كالمضمكف، الأسمكب كالمعنى، الأصل كالترجمة، كالمؤلف كالمترجـ.الحرفية كا
كيبقى ىذا نقطة مف بحر تاريخ التنظير في الترجمة، كلكف ما يمكف قكلو ىك أف الترجمة 
 كالتنظير مرتا بمراحل كأزمنة مختمفة بُذلت فييا مجيكدات فكرية عظيمة لتؤكؿ الترجمة إلى ما

، إلا أف  الأبحاث لا تزاؿ متكاصمة في ىذا المجاؿ كىذا ما تثبتو الممارسة  ىي عميو اليكـ
 الترجمية.
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كعميو  كل اتجاه تطرؽ عنو نظريات عديدة كل كاحدة منيا تعالج كجو مف أكجو الترجمة  
المختمفة، ككل منيا تدافع عف مبادئيا الخاصة اتجاه الترجمة، كمف أبرزىا النظرية التأكيمية 

 لتكافؤية.  كالنظرية ا

يخدـ بحثنا، كبالدرجة الأكلى مكضكع  كقد كقع اختيارنا عمى ىذه النظريات كفق ما 
البحث كالدراسة التحميمية لترجمة معاني القرآف، كارتأينا أف تككف النظرية التأكيمية أَكلى بمعالجة 

لعممية جانب نقل معنى ىذا النص المقدس، أما بالدرجة الثانية إثبات أىمية الشكل في ا
الترجمية كىي الإشكالية التي سنعالجيا مف خلبؿ التطرؽ إلى ترجمة الإيقاع الصكتي في 
القرآف، إلا أنو مف الضركرؼ إثبات المسممة التي تدافع عمى أف الترجمة نقل المعنى كالشكل 

 عا، كىذا مف مبادغ نظرية التكافؤم

 نظريات الترجمة.5

 النظرية التأويمية: 1.5

إذ تطكرت في  L’école de Paris تُعرؼ النظرية التأكيمية تحت تسمية مدرسة باريس  
 L’École supérieure des traducteurs et  التراجمةك  المدرسة العميا لممترجميف

desinterprètes كىذا في سبعينيات القرف الماضي، كىي تُنسب بشكل كامل إلى "دانيكا ، 
، إلا أنيا تمقى Marianne Ledererك"ماريف ليدرر"  Danica Seleskovitchسيميسككفيتش" 

 1اليكـ اىتماـ العديد مف المؤطريف كالمتبنيف خاصة في العالـ الفركنكفكني.

كالتأكيل فف نقصد بو أنو حيثما كلينا كجكىنا نجد أف ما ىك نيائي كمحدد يؤسس انطلبقا 
ف المغة لانيائي ة لأف كل عنصر مف عناصرىا يتحدد عمى مما ىك لا نيائي كغير محدد، كا 

أؼ أفّ التأكيل ىك نقطة انطلبؽ أؼ مسالة مبيمة تـ 2.كجو خاص انطلبقا مف العناصر الأخرػ 
التكصل إلى حل ليا، إذ عمينا استقراء مابيف السطكر فالكممات الكاضحة في نظرنا لا تكفي 

 .لمكصكؿ إلى المعنى النيائي

                                                           
1 Mathieu Guidère, Op. cit, p. 71. 

 .  17، ص.  1999، المغرب،11فرانسكا راستيي،مكاضيع كأساليب التأكيل، ترجمة عبد العمي اليزمي،مكقع السعيد بنكراد، مجمة علبمات العدد -2
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لخدمة النصكص الدينية كالشعرية كالقانكنية أيضا، فمف كخصصت النظرية التأكيمية  
يمكف لمترجمة الحرفية أف تؤدؼ الكظيفة كاممة.  سمات ىذه النصكص الدقة كالإيجاز، كعميو لا

كىذا ما بينو "فرانسكا راستيي" حيف قاؿ :تحتكؼ كل دراسة لممضمكف التأكيمي عمى بعد تأكيمي، 
 1دت نصكص مقدسة، أك شعرية أك قانكنية.كيتـ تقنيف قكاعد التأكيل حيثما كج

تقكـ عميو  النظرية ، كمنو   الأساسيكيل الكلبـ ىك المنبع أكمما سبق يمكف القكؿ أف ت 
 فإف النتيجة الحتمية كالكحيدة ىي نقل المعنى فقط. كىك ما تطمح إليو ىذه النظرية في الترجمة.

 مكانة المعنى في التأويل:1.5

 يقكؿ ماثيك كيدار: 

 «  La préoccupation centrale  de la théorie interprétative est la question du 
sens, celui-ci est de nature  non verbale  parce qu’il concerne aussi bien ce que 
le locuteur a dit (l’explicite), que ce qu’il a tut (l’implicite). Pour saisir ce sens, le 
traducteur doit posséder un bagage cognitif  qui englobe la connaissance du 
monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir- dire  de l’auteur. »2 

كالذؼ يعتبر ذا طبيعة "غير  ىتماـ الرئيسي لمنظرية التأكيمية يكمف في المعنى،" إف الا 
بصفة خاصة بما يقكلو المتحدث )الظاىر( .....كلتحديد ىذا المعنى، عمى لفظية "لأنو  يتعمق 

المترجـ أف يممؾ "رصيدا معرفيا" يحكؼ معرفة العالـ، كتحديد السياؽ كفيـ ما يريد الكاتب 
 قكلو." )ترجمتنا(

كىذا ما أكده حسيب إلياس حيف قاؿ : "إنو ليس بمقدكر أحد سكاء أكاف مترجما أك قارئا  
كىذا ما سماه بالمكملبت المعرفية لأنو ميما بمغت  3أؼ نص دكف سابق معرفة." أف يعالج

المعمكمات التي بحكزتنا حكؿ العالـ فإنو مف الضركرؼ أف نككف عمى بينة مف مؤلف النص 
 الذؼ نكاجيو لأكؿ مرة كحتى النص الذؼ نجيل أصمو.

                                                           
 .18، ص. المرجع نفسو -1

2 Mathieu Guidère, Op. cit, p. 69.  
 . 22، ص. 2015ر، النظرية التأكيمية لمترجمة، ترجمة حسيب إلياس حديد، مركز النكر، المكصل، ر رياف ليدام -3
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 كزيادة عمى ىذا:

 « Pour Seleskovitch, il s’agit avant tout d’un questionnement de 
la  perception : d’une part, la perception de l’outil linguistique (interne) et d’autre 
part la perception de la réalité (externe) ; cela signifie que le processus de 
traduction n’est pas direct. Mais il passe nécessairement par une étape 
intermédiaire celle du sens qu’il faut déverbaliser, c’est un processus dynamique 
de compréhension puis de réexpression des idées.»1 

" كحسب سيميسككفتش، فإف الأمر يتعمق قبل كل شيء بمسألة "التصكر": مف جية  
رػ تصكر الكاقع )الخارجي( كىذا يعني أف العممية تصكر الأداة المغكية )الداخمية( كمف جية أخ

الترجمية ليست عممية مباشرة. إلا أنو مف الضركرؼ أف تمر بمرحمة كسيطة ألا كىي المعنى، 
الذؼ يجب تحريره عف المفردة، كىي تعتبر عممية ديناميكية لمفيـ ثـ لإعادة التعبير عف 

 الأفكار." )ترجمتنا(   

ضافة عمى ذلؾ مصطمح ا  لترجمة لا يتضمف في ثنيو فقط الترجمة التي تيدؼ إلى كا 
نما يشتمل عمى ترجمة  إقامة التبادؿ كالمراسلبت عمى صعيد المفردات كالقكاعد كالتعابير كا 
يجاد تكافق في عناصر المعنى،  النصكص التي تتعدػ التبادؿ بيف العناصر المغكية البحتة كا 

لغكيا كما ىك مطمكب في تدريس المغات كىي كبعبارة أخرػ، يغطي مصطمح الترجمة نشاطا 
أؼ أف 2نفسيا العممية التي يقكـ بيا الحاسكب مرتكزة عمى إيجاد معاني المفردات كالجمل.

 الترجمة لا تركز عمى إيصاؿ الشكل الخارجي فحسب، بل المعنى بالدرجة الأكلى. 

ذا المجاؿ كحسب ماثيك كيدار فإف سيميسككفيتش التي اعتمدت عمى تجربتيا في ى 
أسست نمكذج ترجمة كفق نظريتيا   Interprète de conférenceكباعتبارىا ترجمانة محاضرة 

 3التأكيمية يعتمد عمى ثلبث مراحل أساسية ىي:

 la، كا عادة التعبيرla déverbalisation، تحرير المفردات la compréhensionالفيـ 
réexpression في ثلبث مراحل أكثر دقة: ، كطكرت مارياف  ليدرر ىذا النمكذج 

                                                           
1 Mathieu Guidère, Op cit, p. 69. 

 .23، ص. المرجع نفسومارياف ليدرر،  -2
3 Mathieu guidère, Op. cit, p. 70. 
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 « D’abord la phase de compréhension qui consiste à décoder le texte 
source en analysant les relations sémantiques entre les mots et en déterminant le 
contenu conceptuel par le biais du contexte. »1 

عمى تفكيؾ النص المصدر مع تحميل العلبقات الدلالية " أكلا مرحمة الفيـ كالتي تعتمد  
 بيف الكممات، بتحديد المحتكػ المفاىيمي كذلؾ بكاسطة السياؽ." )ترجمتنا(

 « En suite la reformulation qui implique la re-verbalisation des concepts du 
texte source dans une autre langue, en ayant recours au raisonnement et à 
l’association d’idées. »2 

" ثانيا إعادة الصياغة التي تكمف في إعادة صياغة مفردات مفاىيـ النص المصدر في  
 لغة أخرػ، كذلؾ بالعكدة إلى الترابط المنطقي للؤفكار." )ترجمتنا(

 « Et enfin, la phase de vérification, qui vise à valider les choix faits par le 
traducteur en procédant à une analyse qualitative des équivalents à la manière 
d’une retro-traduction.»3 

" كأخيرا مرحمة "التحقق"، كالتي تيدؼ إلى التأكد مف خيارات المترجـ كذلؾ بالمجكء إلى  
 تحميل نكعي لممكافِآت عمى شاكمة الترجمة العكسية." )ترجمتنا( 

النظرية التأكيمية اىتمت بالبحث في العلبقات بيف الفكر كالمغة،  فأكفي الأخير استنتجنا  
كعلبقة المعنى بالعلبمات المغكية لأجزاء النص، كتخمص ىذه النظرية إلى أف ميمة المترجـ 
نقل معنى النص كفق ما يدركو المترجـ لا كما عناه المؤلف، حيث تدعك ىذه النظرية إلى 

يجاد معادِلات جديدة، كتنظر النظرية التأكيمية إلى المغات تحرير الم عنى مف ألفاظو الأصمية كا 
بكصفيا مجرد ناقل لممعنى، كيعكد الفضل لظيكر نظرية الترجمة التأكيمية إلى المشاكل 

 كالصعكبات المغكية التي كاجييا المترجمكف كالتي أدت إلى تشكيل السياؽ التأكيمي للئنساف.

 
                                                           
1 Ibidem. 
2Ibid, p. 71. 
3 Ibidem. 
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 لتكافئية: النظريةا1.5

لى أف التأكيل كنقل المعنى في الترجمة ىما   بعدما تطرقنا إلى مبادغ النظرية التأكيمية كا 
الأساس لنجاح العممية الترجمية كىذا حسب المنظريف المدافعيف عنيا، كبعد اطلبعنا عمى 

مف دافع العديد مف الآراء الترجمية تبيف لنا إف ىناؾ أيضا الكثير مف المنظريف كالممارسيف 
عف الجانب الشكمي كمكانتو في الترجمة في مناسبات عديدة كعمى ألسنة أىل الاختصاص. لذا 
جاءت نظرية التكافؤ لتككف الحد الفاصل بيف ىذه الآراء المختمفة كتقكؿ أف المعنى كالشكل لا 

مف  يمكف الفصل بينيما. كبعدما طاؿ الصراع بيف إشكالية ىل الترجمة حرة أـ حرفية؟ فمنيـ
ذلؾ مف منطمق أف المغات لا تتكافأ مف حيث النظاـ النحكؼ كالصرفي ك  قاؿ إف الترجمة حرة

لا تأخذ بعيف الاعتبار ك  كمف حيت المفردات كغيرىا كلأف الحرفية جد كفية لمنص المصدر
النص اليدؼ كمميزاتو كمميزات ثقافتو، ما كاف مخالفا لكجية نظر نيكمارؾ الذؼ رأػ بضركرة 

الحرفية كالتي ىي الأصل في الترجمة بشرط أف تككف مراعية لشركط النص المصدر إتباع 
البراغماتية )السياؽ( كالاتصالية )فحكػ الرسالة(، كبعدىا قاـ  بتكضيح الإبياـ الحاصل بيف 

إلى . الترجمة الحرفية كالترجمة كممة بكممة، مبينا أف الترجمة الحرفية ليست خطأ في الترجمة
ا" كأتى بالحل الكسط بإنجازه الرئيسي في إزاحة التركيز في طريقة الترجمة فبدلا مف أف جاء "نيد

التفكير في طريقة الترجمة كجب التفكير الآف في الأثر الذؼ تقكـ بو الترجمة، كقاؿ إف التكافؤ 
 كما دعا إلى إمكانية دراسة الترجمة دراسة عممية لأنيا تتمتع بميزة تأثيرية 1مكجكد في الأثر.

 كىك ىدؼ الترجمة حسبو كذلؾ في قكلو:

 « L’étude scientifique de l’activité traduisante peut et devrait être 
considérée comme une branche de la linguistique comparée, présentant une 
dimension dynamique et un intérêt tout particulier pour la sémantique.»2 " 

بد مف أف تككف الدراسة العممية لمنشاط الترجمي فرعا مف المسانيات المقارنة مقدمة بعدا لا
 تأثيريا كاىتماما خاصا بعمـ الدلالة." )ترجمتنا( 

                                                           
 2010www.lissan.3oloum.org. Ahlamontada-1-27 في ميدابكخميس بكفكلة ، نظرية د.  1

2 Nida Eugène et Charles Taber, the théorie and the practice in translation. Ed Brille,  Leiden , 1969, p. 495. 
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( نظريتو فميز بيف التكافؤ الشكمي كالتكافؤ الديناميكي    1964كىكذا استكحى نيدا ) 
équivalence formelle ك équivalence dynamique:مفضلب الطريقة الثانية، قائلب« le 

sens doit avoir la priorite sur les formes stylistiques »1  عمى  الأكلكية" لممعنى
 . )ترجمتنا("الأسمكبية الأشكاؿ

فيك ابتعد في عممو عف النظريات القديمة كدعا إلى ثبات معنى الكممة المكتكبة، كاقترب  
ه أف الكممة تكتسب معناىا مف سياقيا، كتأثيرىا يختمف بالتعريف الكظيفي لممعنى كمفاد

باختلبؼ الثقافة، محددا ثلبث أقساـ لممعنى: معنى لغكؼ، معنى إحالي كآخر شعكرؼ، فالأكؿ 
اعتمد فيو عمى تقسيـ الجممة إلى عناصر،أما الثاني فيقكـ بتحديد المعجـ بدقة، كتبياف كظيفة 

رؼ قد ينبع مف جرس السياؽ الذؼ يقع فيو المفع كقد ينشأ الداؿ كالمدلكؿ في السياؽ كأما الشعك 
 2مف الخبرة الفردية لمقارغ، فيك يختص بإثارة شعكر أك إحساس ما.

يدا فيو ميضا بالنمكذج الاتصالي الذؼ يرػ كتحت اسـ النظرية التكافئية، أك ما يسمى أ 
رغ)المستقبل( لمنص الأصمي ضركرة أف تُحدث الترجمة إلى لغة ثانية نفس الأثر الذؼ يجده القا

المترجـ أف يختار بيف تكافئيف: التكافؤ الشكمي كالتكافؤ  ميدافي لغتو الأصمية، يدعكا 
الديناميكي، فالتطابق الأكؿ يعطي الأكلكية لشكل النص المصدر كييمل البُنى النحكية كأساليب 
كركح المغة اليدؼ، كفي المقابل فإف التطابق الثاني ييدؼ إلى إحداث نفس التأثير الذؼ أحدثو 

يدعكا  ميدا، كعميو فإف 3ء بُنى النص اليدؼ كخصكصياتوالنص المصدر ميملب بعض الشي*
 إلى التكافؤ الديناميكي مف أجل السبب التالي:-

 « Dans la pratique traductive, l’équivalence formelle a tendance à déformer 
davantage le message que l’équivalence dynamique. (…) un traducteur qui fait 
que des traductions fondées sur une équivalence formelle ne se rend souvent 
pas compte à quel point ses traductions apparemment fidèles  génèrent en fait 
d’importantes altérations. » 4 

                                                           
1Mathieu Guidère, Op cit, p. 79. 

 .59، ص.2003لكجماف، مصر،  محمد عناني، نظريات الترجمة الحديثة، الشركة العالمية لمنشر 2
الترجمة الأدبية بيف الحرفية كالتصرؼ، مذكرة مقدمة لنيل شيادة الماجستير في الترجمة، جامعة منتكرؼ، كمية الآداب، قسنطينة، مريـ يحيى عيسى،  3

 .29، ص. 2007
4Nida Eugène, toward a science of translation, Brill, Leiden, 1964, p. 192. 
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"يعمل التكافؤ الشكمي في العممية الترجمية عمى تشكيو الرسالة أكثر مف التكافؤ  
لديناميكي)...( فالمترجـ الذؼ لا يعتمد في ترجماتو إلا عمى التكافؤ الشكمي يدرؾ أف ترجماتو ا

 "أمينة" ىي في الكاقع تكلد عددا ىاـ مف التشكىات " )ترجمتنا(  التي تبدك

إلا أف كاتفكرد تأثر بالمغة كمستكياتيا، فاقترح أربعة أنكاع لمترجمة اعتمادا عمى  
الصكتية، الكتابية، النحكية كالمعجمية، متكصلب إلى فكرة أف التطابق المستكيات المغكية :

الشكمي بيف المفردات المغكية في جميع مستكياتيا ىك الكاجب اعتماده لتحقيق التكافؤ بيف 
النصيف في الترجمة، كىذا ما أثبتو نيكمار" قائلب: " إننا نترجـ الكممات لأف لا كجكد لشيء آخر 

 1ى الصفحات سكػ الكممات، فقط لاغير."نترجمو، لا يكجد عم

كبعدما انقسمت الآراء بيف مناصر لمشكل أك التكافؤ الشكمي كمؤيد لمتكافؤ الديناميكي  
كىك ما يقصد بو التركيز عمى نقل المعنى في العممية الترجمية تبيف لنا أف لمتكافؤ الشكمي 

ة صحيحة مف دكف كجكدىما معا. كالديناميكي نفس الثقل مف الأىمية فلب يمكف أف تحدث ترجم
كاستحالة الفصل  كىذا ما أكده نيكمارؾ بانتقاده فكرة أكلكية التكافؤ الديناميكي عمى الشكمي

 sémantismeبينيما فينعدـ الأكؿ في غياب الثاني أك بعبارة المسانييف لا يمكف فصل الدلالية 
 2شكل كالمضمكف.كلابد مف إعطاء نفس الاىتماـ لم sémiotismeعف السيمائية 

 استراتجيات الترجمة.: 6

يخص التنظير في الترجمة، سنتناكؿ بعض أىـ  بعدما تحدثنا بشكل مكجز عف أىـ ما 
 الطرؽ المتبعة في العممية التطبيقية.

لطالما كانت أساليب الترجمة بنكعييا المباشر كغير المباشر التي سنّيا "فيني كداربيمني"  
لاسيما ك  الأنمكذج المحتذػ بو في عممية الترجمة، 1958المقارنة سنة في كتابيما الأسمكبية 

في دراسات البحث العممي لِما ليا مف قكاعد تنطبق إف لـ نقل عمى جميع النصكص ميما كاف 
قد أسس نمكذجا أكثر تطكرا Jean Deslilثقافتيا. إلا أف "جكف دكليل"ك  نكعيا أك تركيبيا

 La terminologie de la"تعميـ مصطمحات الترجمة" لأساليب الترجمة في كتاب أسماه

                                                           
 . 48 ، ص.المرجع نفسوسعيدة كحيل،  1
 .المرجع نفسود بكخميس.بكفكلة،  2
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traduction  كالذؼ يعتمد فيو عمى الحرفية كالتصرؼ، كالتي لا تختمف كثيرا  1999كىذا سنة
 عف الأسمكبية المقارنة كلكف يمكننا القكؿ إنيا أكثر دقة كثراء مف سابقتيا.

 الترجمة الحرفية:1.6 

ة يُنتِج فييا المترجـ النص اليدؼ محترما الحرفية ىي إستراتجية في الترجم إف 
الخصكصيات الشكمية التي برزت في النص المصدر، كينطبق مفيكـ الحرفية عمى النص 
كشكمو عمى السكاء، كعمى المترجـ الذؼ يتبع مسمؾ الترجمة الحرفية أف يكلي الأفضمية لمتعريب 

، مستعينا بالاقتراض عمى فيقكـ بإعادة التعبير عف النص المصدر ممتصقا بشكمو الأصمي
المستكييف المعجمي كالتركيبي كلا يسعى إلى تكييف الملبمح الثقافة كالحضارة المتجمية في 

 1النص المصدر.

 كتتجمى الترجمة الحرفية مف خلبؿ الإجراءات التالية : 

 (:                           ةالمحاكا والنسخ )أ1.1.6
بنقل كممة أك عبارة مف النص المصدر إلى النص ىك أسمكب في الترجمة يقضي  

( ما يمي: النسخ: إكتتابؾَ كتابا عف 1990اليدؼ نقلب حرفيا. كجاء في قامكس لساف العرب )
 2كتاب حرفا بحرؼ كالأصل نسخة كالمكتكب عنو نسخة لأنو قاـ مقامو كالكاتب ناسخ كمنتسخ.

ىي " تعاطفو sa compassion me réchauffe le cœurفمثلب الترجمة الحرفية لمجممة التالية:  
ذا ما عمدنا إلى ترجمة بتصرؼ فستككف عمى الشكل التالي: "تعاطفو يثمج  يدفئ قمبي" كا 

 صدرؼ."
 . الاقتراض:1.1.6
ىك نيج في الترجمة يمجأ إليو المترجـ في نصو اليدؼ عندما يقكـ باستخداـ مفردة  

إما لافتقار المغة اليدؼ إلى مقابل كارد في مستعارة أك تعبير مستعار مف المغة المصدر 
 3المعجـ، أك إما لأسباب إنشائية أك بلبغية كثقافية.

                                                           
جكف دكليل، ىنمكر لي جاىرنؾ،مكنيؾ س ككرمي، مصطمحات تعميـ الترجمة، ترجمة كأقممة جينا أبك فاض كآخركف، جامعة القديس يكسف، كمية 2

 .2002الآداب كالعمكـ الإنسانية، مدرسة الترجمة، بيركت، لبناف، 
 .103، ص. المرجع نفسودكليل، ىنمكر لي جاىرنؾ،مكنيؾ س ككرمي،  جكف  2
 .59ص.  المرجع نفسو،3
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 ترجمة كممة بكممة:                . 1.1.6

ىي ترجمة حرفية ليس بالمعنى الذؼ تقدـ، كتقكـ عمى أف ينقل المترجـ في النص  
مة إلى خصكصيات النص اليدؼ عناصر النص المصدر كما ىي، كقد تسيء ىذه الترج

 1كمقركئيتو كغالبا ما تككف مصدرا للؤخطاء.

 . توظيف الدخيل:4.1.6

ىك مفردة أك تركيب نحكؼ مستعار مف لغة أخرػ يستعمل عمى حالو في المغة اليدؼ  
أما  Anglicismeكقد يستخدـ الدخيل لأغراض بلبغية أك أسمكبية. كيعرؼ الدخيل الفرنسي بػ: 

 .Gallicismeالدخيل الإنجميزؼ فيعرؼ بػ:

إف استعماؿ الدخيل خارج كظيفتو ىك غير مستحب كلاسيما إذا تكافر مقابل لو في المغة  
اليدؼ. كيبقى الدخيل كخلبفا لمفظة المعربة غير خاضع لقكاعد المغة العربية كلا يجكز فيو 

القميل مما يشيع استعمالو في الحياة الاشتقاؽ كالنحت. كلا يدخل منو عادة عمى المغة إلا 
 2اليكمية.

 الترجمة بتصرف: 1.6
ىي إستراتجية في الترجمة تقكـ عمى المحافظة عمى المعنى بغض النظر عف الشكل.  

كىي نيج يقضي باستبداؿ كاقع اجتماعي ثقافي بكاقع يتلبءـ كالإقميـ الجديد الذؼ نقل المترجـ 
ص ىدؼ يتكافق كقكاعد المغة  كعادات التعبير التمقائية التي إليو النص، كينشئ بذلؾ المترجـ ن

 ، كتعتمد الترجمة بتصرؼ عمى الإجراءات التالية:3يعتمدىا المتكممكف الأصميكف 

 . التكافؤ:1.1.6
ىك نيج في الترجمة يقضي بنقل تعبير جامد أك مثل أك قكؿ مأثكر في المغة المصدر  

 4اليدؼ يعبر عف الفكرة نفسيا كلا ينقل المفردات بحرفيتيا.إلى مثل أك قكؿ مأثكر في المغة 

                                                           
 . 52ص.  ،المرجع نفسوجكف دكليل، ىنمكر لي جاىرنؾ،مكنيؾ س ككرمي، 1
 .83، ص. المرجع نفسو 2
 .31، ص. المرجع نفسو3
 .57، ص. المرجع نفسو4
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 :ر. التميي1.1.6
ىك نيج في الترجمة يقضي باستخداـ عدد مف المفردات في النص اليدؼ يفكؽ عدد  

المفردات المستخدمة في النص المصدر كذلؾ مف أجل إعادة التعبير عف فكرة أك تدعيـ مفردة 
 1يا في المغة اليدؼ بالاكتفاء الذاتي.مف النص المصدر لا يتمتع مقابم

 . إظيار المضمر:1.1.6
كيقضي بإدخاؿ دقائق دلالية غير مذككرة في النص المصدر، إنما  ىك حصيمة التميير  

يستدؿ عمييا المترجـ مف خلبؿ السياؽ المعرفي أك المناسبة المشار إلييا كذلؾ تكخيا لمكضكح 
 2اليدؼ.أك نظرا لمقيكد التي تفرضيا المغة 

 . التكنية :4.1.6

يقضي باستخداـ لفظة مف النص المصدر بمجمكعة ألفاظ أك  زىي كجو مف كجكه التميي
 3تعبير يفيد معنى المفظة في النص المصدر مثلب:استبداؿ لفظة نفط بالذىب الأسكد .

 . التعديل:5.1.6
خلبؿ تبديل في ىك نيج في الترجمة يقكـ عمى إعادة بناء القكؿ في النص اليدؼ مف  

أكجو النظر حياؿ الصيغة الأصمية كأف نستعمل اسـ الجزء تعبيرا عف اسـ الكل كالمجرد تعبيرا 
 4عف المممكس.

 . الإقتصاد:6.1.6
ىك نيج في الترجمة يقضي بإعادة التعبير عف قكؿ في المغة اليدؼ باستخداـ عدد مف  

 5الكممات يقل عف العدد الكارد في النص المصدر.

 

                                                           
 . 39ص.  ،المرجع نفسوجكف دكليل، ىنمكر لي جاىرنؾ،مكنيؾ س ككرمي،  1
 .27، ص.  المرجع نفسو2
 66ص.  ،سبق ذكرهلمرجع ، اجكف دكليل3
 31ص. ، المرجع نفسو4
 57ص.   ،المرجع نفسو5
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 . الإضمار:7.1.6
ىك حصيمة الاقتصاد الذؼ يقضي بإلغاء دقائق دلالية مذككرة في النص المصدر لأنيا   

 1تظير بشكل بدييي في السياؽ المعرفي أك المناسبة المشار إلييا في النص اليدؼ.

 إجراءات مشتركة:.7
يتبناىا أثناء ىناؾ إجراءات يستخدميا كل  مترجـ بغض النظر عف الإستراتجية  التي   

 العممية الترجمية، منيا ما يمي:

 . إعادة البناء:1.7
ىي عممية تدخل في إطار صناعة الكتابة تقكـ عمى تبديل كترتيب كحدات القكؿ بغية   

احتراـ القيكد النحكية أك تمؾ المتعارؼ عمييا في المغة اليدؼ. كغالبا ما يعجز المترجـ عف 
بناء النص المصدر فيمجأ إلى إعادة بناءىا تكخيا لمكضكح إعادة صياغة جممة أك فقرة حسب 

 2كالتناسق كالترابط.

 . الثابت المنقول:1.7

كجو مف أكجو عممية الترجمة يقضي بنقل بعض عناصر النص المصدر التي لا تحتاج   
إلى تحميل تفسيرؼ إلى النص اليدؼ مع المحافظة عمى شكميا الأصمي أك تغييره عند 

 .التكاريخ كالرمكز بنقميا نقلب ثابتك  كغالبا ما تترجـ أسماء العمـ كالأرقاـالاقتضاء. 

 . حاشية المترجم:1.7

ىي حاشية يضيفيا المترجـ كيضمنيا معمكمة يرػ فييا فائدة لقارغ النص المترجـ.   
كتتسـ ىذه الحكاشي، بطابع تعميمي، كتشيد عمى محدكدية الترجمة كتتناكؿ كقائع حضارية 

يضف المترجـ أنيا ممتنعة عف الترجمة كاف المستيدؼ يجيميا كتصادؼ ىذه الحكاشي  كثقافية

                                                           
 39، ص.  المرجع نفسو1
 29، ص. المرجع نفسو جكف دكليل، ىنمكر لي جاىرنؾ،مكنيؾ س ككرمي،  2
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في الآثار الأدبية أكثر منيا في النصكص البراغماتية التي تقكـ فييا الشركح الكاردة بيف ىلبليف 
 1مقاـ الحكاشي.

تثير حكاشي المترجـ جدؿ أىل الاختصاص فمنيـ مف يرػ أنيا تغطية لعجز المترجـ   
ميني الذؼ يحرص عمى مقركئية عف التعبير، فيما يرػ البعض أنيا تعكسَ ضمير المترجـ ال

 ص.الن

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 73ص.  ،المرجع نفسو1
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 :خلاصة الفصل

 أنيا إذ الأخيرة خلبصة لما تقدـ فاف عمـ الترجمة لاقى اىتماما كبيرا خاصة في الآكنة
التكاصل بيف أصبحت ضركرة في ظل عكلمة الأعماؿ فيي تيدؼ في النياية إلى تسييل 

كذلؾ لا يسعنا القكؿ أف الترجمة ىي التي ساىمت في نقل الديف الإسلبمي كشريعتو  الأجناس
 ،كالتي كانت سببا في اىتداء الأمـ التي كصميا ديننا الحنيف عبر ترجمات الشريعة كالسنة

مياديف أصبح مكضكع بحث الدارسيف كالعمماء في  فأصبحت العلبقة بينيما علبقة عممية إذ
كحتى تككف ليذه الأبحاث فعالية عممية لا بد ليا مف إتباع مسمكيف أساسييف  كلغات مختمفة.

كنظريات تعالج ماىية الترجمة  كأطركحات احدىما نظرؼ يقكـ عمى كضع مفاىيـ أساسية
كآخر تطبيقي يككف المقابل كالميداف العممي لتمؾ الأطركحات كعميو يمكف القكؿ  ،كطرؽ تنفيذىا

 الميداف النظرؼ ىك نقطة انطلبؽ تنتيي حيف تنجح كتتحقق في الميداف العممي. أف

قرآنية كريمة كأحاديث نبكية شريفة يتبيف لنا أف  تأممنا ما كردعف الدعاء مف آيات ك إذا
الله كريـ جكاد معطاء يجيب دعكة الداعي إذا دعاه فعمى الداعي أف يخمص النية مع الله كلا 

قد لا تجاب دعكتو كىك في الدار الفانية كتؤجل لو لمدار الباقية فتككف الفائدة يستعجل الإجابة ف
 أجدػ ك انفع.

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 الفصل الثاني
 لمنماذج دراسة تحميمية مقارنة
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 الفصل الثاني: دراسة تحميمية مقارنة لمنماذج

 تمييد:

دراستنا، تناكلنا العلبقة القائمة بيف الترجمة كالقرآف، كما تطرقنا في الفصل الثاني مف  
إلى خصكصية المعجـ الدلالي لمقرآف الكريـ كضركرة فيـ الغرض منو قبل الترجمة. في ىذا 
الفصل التطبيقي سكؼ ندرس كنحيط بما تـ ذكره حيث سننظر في بعض جكانب ترجمة القرآف 

فتيف بالمغة الفرنسية إذ سنسعى لمتأكد مف صحة نقميا مف الكريـ كذلؾ بمقارنة ترجمتيف مختم
 عدميا كجكدتيا كبلبغتيا في النص اليدؼ.

فأكلا سنعرؼ بمدكنتنا المتمثمة في القرآف الكريـ كفي ترجمتيف مختمفتيف لو، كذلؾ  
سنعرؼ بأصحاب ىذه الترجمات كالمفسريف المذيف اعتمدنا تفسيرىما في دراسة النماذج لكي 

 في الأخير بخاتمة تتضمف مجمكعة مف النتائج المستخمصة.نخرج 

 الأول: التعريف بالمدونة المبحث

 تتمثل مدكنتنا في ثلبثة أشياء: القرآف الكريـ كتفسيره كترجمتيف لو بالمغة الفرنسية.

نشرع بالقرآف الذؼ" ختـ الله بو الكتب كأنزلو عمى نبي ختـ بو الأنبياء بديف عاـ خالد  
دياف. فيك دستكر الخالق لإصلبح الخمق كقانكف السماء ليداية الأرض أنيى إليو ختـ بو الأ

منزلو كل تشريع كأكدعو كل نيضة كناط بو كل سعادة. كىك عماد لغة العرب الأسمى: تديف لو 
المغة في بقائيا كسلبمتيا كتستمد عمكميا منو عمى تنكعيا ككثرتيا كتفكؽ سائر المغات العالمية 

 1يبيا كمادتيا".بو في أسال

سكرة منقسمة الى  114أنزؿ القرآف الكريـ عمى سيدنا محمد  المعجز بألفاظو كمعانيو في  
حزبا كثلبثيف جزءًا.  60آية  ،مككف مف  6236مدنية في  27مكية ك 87مكية كمدنية ، منيا 

                                                           

. 1 ،، ص2001ى البابي الحمبي، بيركت، ، مطبعة عيسالعرفان في عموم القرآن مناىلمحمد عبد العظيـ الزرقاني،   1 
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ة المغات لغة منيا كاممة كمنيا ناقصة، حيث بمغ مجمكع التراجـ المدكنة بكاف 22كتُرجـ إلى 
 ترجمة، تتصدرىا المغة الفرنسية. كقد اخترنا اثنتيف منيا. 331

 LE NOBLECORAN avecأكليا لممترجـ أحمد حركات، كالتي كانت معنكنة ب 

traduction des sens en Français  في  2011سنة  ممنشرقدمتيا دار القرآف الكريـ ببيركت
 د كالأحمر.صفحة بالمكنيف الأسك  886طبعتيا الثالثة في 

فقد أعجبت الكثيريف بشيادة المختصيف إذ اعتمدت ترجمتو بالدرجة الأكلى عمى ترجمة 
الأستاذ "نكر الديف ابف محمكد" الشييرة. إذ قابل حركات ترجمتو ىذه بالنسخة المترجمة 
كالمطبكعة بمجمع الممؾ فيد لطباعة المصحف الشريف كالترجمات الحديثة كترجمة صلبح 

د كترجمة حميد الله. حيث جعل في بداية ىذه الترجمة مقدمة خاصة ببعض أحكاـ الديف كشري
تلبكة القرآف ثـ تلبىا في صفحات مستقمة بترجمة لممتف العربي يحاكييا في نفس الصفحة المفع 
العربي بالأحرؼ اللبتينية، كذلؾ ليسيل لمقارغ الفرنسي كيعممو نطق القرآف الكريـ بشكل 

 صحيح.

ترجمة التي بيف أيدينا كطبعات أخرػ لترجمة معاني القرآف، انشغل حركات ناىيؾ عف ال
بترجمة كتب أخرػ إلى الفرنسية عف الديف الإسلبمي كقضاياه، كشارؾ مف جيتو في التعريف 

 بو كنقل معالمو نذكر أىميا:
 تعريف عاـ بديف الإسلبـ 
 تفسير ابف كثير 
  رياض الصالحيف 
 إغاثة الميفاف 
  عنيا في الصحيحيفالأمكر المنيي 
 العقيدة الإسلبمية 
 غزكات الرسكؿ 
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 فضائل الصحابة 
 نظاـ الإسلبـ 
 مف أحكاـ الصلبة 

كثاني ىذه الترجمات لممترجـ ريجيس بلبشير كاحد مف أشير مستشرقي فرنسا في القرف 
ـ. تعمـ العربية في الدار 1900يكليك سنة  30العشريف، كلد في "مكنركج" في ضكاحي باريس

، كاشتغل أستاذا في معيد الدراسات 1922بالمغرب كتخرج في كمية الآداب بالجزائرالبيضاء 
، ثـ أصبح 1938ثـ محاضرا في السكربكف سنة  1935-1924المغربية العميا في الرباط 

أغسطس  07عضكا مف أعضاء المجمع العممي العربي بدمشق. تكفي في مدينة باريس يكـ
 فات مف أىميا:تاركا  خمفو مجمكعة مف المؤل 1973
 ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى الفرنسية في أكثر مف طبعة 
  تاريخ الأدب العربي 
  قكاعد العربية الفصحى 
  1960معجـ عربي فرنسي إنجميزؼ 
 1975أناليكتا 
 1956في خطى الرسكؿ محمد صلى الله عليه وسلم 
  ترجمة فرنسية لكتاب طبقات الأمـ لصاعد الأندلسي 

الصادرة بباريس  LE CORANالتي نحف بصدد دراستيا كالمعنكنة كتفردت ترجمتو 
 بسيرىا عمى نيج بعض المترجميف،La Maisonneuve &Laroseالنشر عف دار 1966سنة

 صفحة بمكف كاحد. 749البريطانييف. حيث كردت ىذه الترجمة في 

يقكـ دائما بذكر في مقدمة السكرة مصدر اسميا كمعمكمات أخرػ عنيا. كما تحمل الآية في 
ترجمتو رقميف: الرقـ الأكؿ ىك رقميا حسب طبعة فمكجل لممصحف، الذؼ يستعمل غالبا في 
أكركبا، كالرقـ الثاني ىك رقـ طبعة القاىرة. كما اعتمد بلبشير في ترجمتو عمى إضافة  كزيادة 

رحة حيف لا يستطيع إيجاد الترجمة المناسبة. فعمى الرغـ مف تمكنو مف المغتيف ىكامش شا
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العربية كالفرنسية، غير أفّ ترجمتو تعرضت  لمعديد مف الانتقادات لاحتكائيا عمى أخطاء نحكية 
 كلغكية كثيرة منتشرة في كل صفحات ترجمتو نُسبت إلى عممانيتو.

يا مزاياىا فيك مف أفضل المستشرقيف الأكركبييف كصف جاؾ بيرؾ إياىا : "ترجمة بلبشير ل
إطلبعا كضلبعة في قكاعد المغة العربية كآدابيا، كلكف مف نكاقصو أنو كاف عممانيا، أؼ أنو لـ 

1يكف قادرا عمى تذكؽ المضمكف الركحي لمقرآف ك أبعاده."
 

 قطب.سيد ىك  عميو في تفسير الأدعية المدركسة الذؼ اعتمدنا الأكؿ المفسرأما 

في قرية مكشا  1906أكتكبر/تشريف الأكؿ  9كلد سيد قطب إبراىيـ حسيف الشاذلي يكـ 
كالده منتميا إلى لأسرة ىندية الأصل محافظة كميسكرة الحاؿ، ككاف  بمصر )محافظة أسيكط(

"الحزب الكطني" كأمو شديدة التديف. درس القرآف الكريـ بكُتاب القرية كأكممو في السنة الرابعة 
 (. كلـ يتزكج قط.1918-1912مف دراستو الابتدائية )

مفكر إسلبمي كأديب ككاتب مصرؼ، يعد مف أىـ المفكريف الإسلبمييف المعاصريف،  ىك
خاض . 1966 مية الحديثة. انتمى للئخكاف المسمميف كأعدـ سنةكأكبر مميمي الحركات الإسلب

معارؾ فكرية كسياسية، كترؾ عشرات المؤلفات كمئات المقالات، تميز منيا تفسيره "في ظلبؿ 
 القرآف" الذؼ قدـ قراءة جديدة لمقرآف الكريـ.

فناؿ شيادتيا، كالتحق بكمية دار العمكـ ذات التعميـ  بالقاىرة دخل مدرسة المعمميف الأكلية
خالو أحمد ، كفي القاىرة عاش مع 1933العصرؼ كالتقميدؼ فتخرج بشيادة بكالكريكس آداب 
 حسيف المكشي الذؼ كاف شاعرا كصحفيا كسياسيا.

عمل قطب مدرسا لممرحمة الابتدائية لتمكيل دراستو الجامعية، كما اشتغل منذ شبابو في 
 2الصحافة لمكاجية أعباء الحياة، خاصة بعد سُكنى أسرتو القاىرة إثر كفاة كالده.

                                                           
-25بلبشير، مجمع الممؾ فيد لمطباعة المصحف الشريف، التي أعدىا ريجيس دراسة ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغة الفرنسيةفكدؼ سكريباكمارا، 1

03-2016. 
2
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/20consulté le 4/3/2023 à 20h36 adapté. 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/countries/2014/10/20/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://www.aljazeera.net/citiesandregions/city/2014/11/20/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D9%87%D8%B1%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/20%20consulté%20le%204/3/2023%20à%2020h36
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فكاف لا يقبل بالحمكؿ الكسطية في  اصطبغت مسيرة قطب بنشأتو الريفية كمثاليتو الفنية
كطو  كمصطفى الرافعي أحمد شكقي معاركو الفكرية كالسياسية التي خاضيا، خاصة مع

 حسيف، كمع النظاـ السياسي المصرؼ لاحقا.

سلبمية فكرية كحركية، ككاف مف تنكعت كتاباتو ما بيف أدبية خالصة، كسياسية متنك  عة، كا 
أفضل كتاب المقالة في صحف كمجلبت كثيرة، منيا: "الرسالة"، كالبلبغ"، ك"الأسبكع"، 

، ك"الأىراـ"، ك"الحياة الجديدة"، ك"الجياد"، كما انفكت مقالاتو تثير معارؾ الاشتراكية "ك"المكاء
 .كالرأسمالية كردكدا غاضبة، كعرؼ ببغضو لمشيكعية

بكتابو "ميمة الشاعر في الحياة" الذؼ أتبعو بأكثر مف عشريف كتابا لقيت  1936بدأىا 
(، "النقد 1946إقبالا كبيرا في الأكساط الإسلبمية عالميا، منيا: "طفل مف القرية" )سيرة ذاتية 

أصكلو كمناىجو"، ك"التصكير الفني في القرآف"، ك"خصائص التصكر الإسلبمي"،  الأدبي
 . كترجمت كتبو بمغات أجنبية.1964-1951في ظلبؿ القرآف"  ك"المستقبل ليذا الديف"، ك"

 1966.1أغسطس/آب  29بالإعداـ شنقا بتيمة قمب نظاـ الحكـ فأعدِـ فجر يكـ  حُكـ عميوك 

ىك محمد عمي ابف الشيخ جميل الصابكني  عمي الصابكني؛ أما ثانييما فيك المفسر محمد
ـ، مف أسره عريقة،  1930لد الشيخ الصابكني بمدينة حمب الشيباء بسكريا عاـ . ك الحمبي

ككاف كالده مف كبار عمماء حمب، تمقى الشيخ الصابكني تعميمو عمى يد كالده كغيره مف العمماء 
فقاـ بدراسة العربية كالفرائض كعمكـ الديف، كما حفع القرآف الكريـ في الكتاب كأكمل حفظو كىك 

تي تمقاىا عمى يد كبار العمماء في المرحمة الثانكية، ىذا بالإضافة لدراستو لمعديد مف العمكـ ال
 2.بسكريا، كالتي كانت تشتير بعممائيا الكبار

رغـ التحاقو بمدرسة التجارة لكنو لـ يستمر بدراستو فييا حيث فضل الاتجاه إلى الدراسة 
كتمقى ىناؾ دراستو التي مزجت بيف كل مف العمكـ الشرعية كالعمكـ الدينية كذلؾ في مدينة حمب 

 في دراستو بيف كل مف الدراسة الشرعية مثل التفسير، كالفقو، كالحديثالككنية، فجمع 
مثل الكيمياء، كالفيزياء، كالجغرافيا كالتاريخ  ػ ر كالأصكؿ، كالفرائض، كغيرىا مف العمكـ الأخ

                                                           
1
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/20  consulté le 4/3/2023 à 20h36 Op.cit. 

2
https://shamela.ws/author/1318 consulté le 16/03/2023à 15h22 

https://www.aljazeera.net/icons/writersandpoets/2014/12/4/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B4%D9%88%D9%82%D9%8A
https://www.aljazeera.net/icons/writersandpoets/2014/12/13/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%81%D9%89-%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%D9%81%D8%B9%D9%8A
https://www.aljazeera.net/conceptsandterminology/economy/2016/2/24/%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B4%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%83%D9%8A%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%85-%D8%A8%D8%AA%D9%88%D8%B2%D9%8A%D8%B9-%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D9%84-%D9%84%D9%84%D8%AB%D8%B1%D9%88%D8%A9
https://www.aljazeera.net/conceptsandterminology/economy/2015/8/27/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A3%D8%B3%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/20%20%20consulté%20le%204/3/2023
https://shamela.ws/author/1318%20consulté%20le%2016/03/2023
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كبذلؾ جمع الصابكني بيف كلب مف نكعي الدراسة الدينية كالدراسة في فركع العمـ الأخرػ، 
 .1949 الشرعية عاـ انكيةكتخرج الصابكني مف الث

بعد أف أتـ الصابكني دراستو الثانكية الشرعية بنجاح قامت كزارة الأكقاؼ السكرية بإرسالو 
في بعثة إلى الأزىر الشريف بالقاىرة بمصر، كذلؾ حتى يتـ دراستو الجامعية ىناؾ كبالفعل 

ـ دراسة ـ، ثـ أت1952تمكف الصابكني مف أف يحصل عمى شيادة كمية الشريعة عاـ 
مف الأزىر حاملًب شيادة العالمية في تخصص القضاء  ـ1954التخصص كتخرج عاـ 

الشرعي، ككانت ىذه الشيادة مف أعمى الشيادات في ذلؾ العصر فتعادؿ الدكتكراه في درجتيا 
 .العممية

بعد أف حصل الصابكني عمى درجة العالمية بتفكؽ مف الأزىر الشريف عاد مرة أخرػ 
ب حيث تـ تعيينو أستاذاً لمادة الثقافة الإسلبمية في ثانكيات حمب كدكر المعمميف، حم ةإلى مدين

 .ـ1962 - 1955كظل يعمل في التدريس في الفترة ما بيف 
تـ بعد ذلؾ انتدابو إلى المممكة العربية السعكدية لكي يعمل أستاذاً معاراً مف قبل كزارة 

ة الشريعة كالدراسات الإسلبمية، ككمية التربية التربية كالتعميـ السكرية كذلؾ لمتدريس بكمي
س البعثة السكرية إلي المممكة، فقاـ بالتدريس فييا لمدة أبالجامعة بمكة المكرمة، فكاف عمى ر 

 .طكيمة اقتربت مف الثلبثيف عاـ
حيث عمل بتحقيق بعض كتب التراث الإسلبمي ،كقد نجح الشيخ الصابكني في ميمتو 

عمى تحقيق كاحداً مف أىـ كتب التفسير كىك كتاب " معاني القرآف" للئماـ أبي جعفر النحاس 
سـ جامعة أـ القرػ بمكة المكرمة اكبالفعل خرج ىذا الكتاب في ستة أجزاء كتـ طبعو تحت ،

حياء التراث الإسلبمي  .بمركز البحث العممي كا 
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بحث العممي فقاـ بتأليف العديد مف الكتب في تفرغ بعد ذلؾ الشيخ الصابكني لمتأليف كال
عدد مف العمكـ الشرعية كالعربية، كقد تـ ترجمة مؤلفاتو لعدد مف المغات الأجنبية مثل 

1الإنجميزية كالفرنسية كالتركية، 
 

 :نذكر مف ىذه المؤلفات ما يمي
ت في صفكة التفاسير، مختصر تفسير ابف كثير، التفسير الكاضح الميسر، فقو العبادا

ضكء الكتاب كالسنة، فقو المعاملبت في ضكء الكتاب كالسنة، مكقف الشريعة الغراء مف نكاح 
المتعة، النبكة كالأنبياء، ركائع البياف في تفسير آيات الأحكاـ مف القرآف، قبس مف نكر القرآف 

تحقيق،  -الكريـ، حركة الأرض كدكرانيا حقيقة عممية أثبتيا القرآف، مختصر تفسير أبف كثير 
المكاريث في الشريعة الإسلبمية، النبكة كالأنبياء، الزكاج الإسلبمي المبكر، مف كنكز السنة، 
مكسكعة الفقو الشرعي الميسر، الزكاج الإسلبمي المبكر سعادة كحصانة، التفسير الكاضح 

تي الميسر، اليدؼ النبكؼ الصحيح في صلبة التراكيح، كغيرىا العديد مف المؤلفات القيمة ال
 .2أثرت المكتبة الإسلبمية

 المختارة النماذجدراسة المبحث الثاني: 

  :تـ ترتيب الأدعية كركنكلكجيا كما كردت في القرآف الكريـملاحظة 
 دعاء سيدنا آدم عميو السلام:.1

 1ترجمة ريجيس بلاشير 3ترجمة أحمد حركات الآية

فْ  أَنْفُسَنَا رَبَّنَا ظَمَمْنَا قَالَا ﴿ كَاِ 
ْـ تَغْفِرْ  لَنَكُكنَفَّ  تَرْحَمْنَاكَ  لَنَالَّ

 ﴾مِفَ الخَاسِرِيفَ 
 .}23الأعراؼ:{

(23)Tous deux 

dirent : « O notre 

Seigneur, nous avons 

fait du  tort à nous-

mêmes. Et si Tu ne nous 

pardonnes pas et ne nous 

fais pas miséricorde, 

_ « Seigneur ! »,répondirent 

[Adam et son 

épouse], « nous nous 

sommes lésés nous-mêmes 

et si Tu ne nous pardonnes 

et ne nous fais 

miséricorde, nous serons 

                                                           
1
https://shamela.ws/author/1318 consulté le 16/03/2023à 15h22 Adapté  Op.cit  

2
https://shamela.ws/author/1318 consulté le 16/03/2023à 15h22 Op.cit  

 .2011-1432لبناف،  -بيركتالطبعة الثالثة،أحمد حركات، القرآف الكريـ كترجمة معانيو إلى الفرنسية، دار القرآف الكريـ،  3
2
BLACHERE Régis, Le Coran, G-P MAISONNEUVE & LAROSE, Paris, 19 

https://shamela.ws/author/1318%20consulté%20le%2016/03/2023
https://shamela.ws/author/1318%20consulté%20le%2016/03/2023
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 nous serons très 

certainement du nombre 

des perdants. »   p. 202 

certes parmi les 

perdants. »p. 176  

 
ك تفتح لو الأبكاب إليو...الاعتراؼ  إنيا خصيصة الإنساف التي تصمو بربو، تفسير سيد قطب:

ك الندـ ك الاستغفار ك الشعكر بالضعف ك الاستعانة بو ك طمب رحمتو. مع اليقيف بأنو لا 
لا كاف مف الخاسريف ص.  31ج. 1270حكؿ لو كلا قكة إلا بعكف الميك رحمتو كا 

 
لاحظنا مف خلبؿ إمعاف النظر في الترجمتيف، أف كلب المترجميف نقل الفكاصل نقلب 

 في حيف اختار بلبشيرnotre seigneurحرفيا بحيث ترجـ حركات لفظة "ربنا" بمفظة 
كنحف أيدنا الترجمة الأكلى فيي أقرب كأدؽ مف الترجمة الثانية في تأدية المعنى .seigneurكممة

 كالمبنى.

 nous avons fait du tort àأنفسنا" فترجميا حركات بعبارة  2أما بالنسبة لمفظة "ظممنا 

nous-mêmes وبلاشير بعبارةnous nous sommes lésés nous-mêmes ًٍالاختلبؼ  حيث يك
كمنو فإف ،3بمعنى آذػ كأضر الذؼ كرد léserأخطأ كالفعل الذؼ يعني  faire tort بيف الفعميف
كلجأ كلب المترجميف لممكافئ لنقل لفظة "لنا" كىك  لمعنى  ظمـ النفس مف سابقتيا. الثانية أنسب

كىك يعكس المعنى  الأصل،في المغة  الذؼ يدؿ عمى صيغة الجمع المتكمـ nous àالضمير
باستعماؿ تقنية  كاختار المترجميف نفس المقابل لمفعل "ترحمنا" .اليدؼ المطمكب في المغة
 في ذلؾ. نجحاك  miséricorde 4بصفة  الإبداؿ، فقد أبدلاه

المعنى المراد مف  مفقريبتيف إلى حد ما ك صحيحتيف مما تقدـ أف كلب الترجمتيف نستنتج 
الآية كأف كلب المترجميف حاكؿ أف تككف ترجمتو كفية لمنص المصدر مف حيث المعنى باستثناء 
                                                           

  4012،ص. 1990، القاىرة: مطابع الشركؽ، 16، ط3سيد قطب، في ظلبؿ القرآف، المجمد  1
نفسومجاكزة الحق كيقاؿ فيما يكثر كفيما يقل مف التجاكز كليذا يستعمل في الذنب الصغير كفي الذنب الكبير كلذلؾ قيل لآدـ في تعديو ظالـ ل  2 

. 2004مرجع سبق ذكره، راغب الأصفياني،) مفردات ألفاظ القرآف الكريـ(،   
.2015عربي(، سييل إدريس، دار الآداب، بيركت، -المنيل)قامكس فرنسي  3 

4 La miséricorde divine, bonté par laquelle Dieu fait grâce aux hommes, aux pécheurs ( Dictionnaire  Electronique 
Le littré, édit 1872). 
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كما لا  بالتدقيقالمعنى منيا قارغ النص اليدؼ أف يتبيف كيفيـ كحده يجدر بالتي  لفظة "ظممنا"
 نممس نفس ركح التعبير كالجرس الذؼ يتضمنو النص العربي.

 أدعية سيدنا نوح عميو السلام:.1
 الدعاء الأول:1.1

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
سْتَكَيْتَ أَنْتَ كَمَفْ مَّعَؾَ ٱ ﴿ فَإِذَا
ِ الَّذِؼ ٱلْفُمْؾِ فَقُلِ ٱعَمَى  لْحَمْدُ لِلَّّ

انَا مِفَ   (28)الظَّالِمِينَ لْقَكِْـ ٱنَجَّ
بِّ  بَارَكاً  أنَزِلْنِي مُنزَلا  وَقمُ رَّ يُّ

 ﴾(92)     زِلِينَ الْمُنْ  وَأََتخََيْرُ 
 29}-28انًؤيُىٌ: {

(28)  Et lorsque tu seras 

installé, toi et ceux qui 

sont avec toi, dans 

l‟arche, dis : “Louange à 

Dieu qui nous a sauvés 

du peuple desinjustes.” 

 (29) « Et dis : “Seigneur, 

fais-moi débarquer 

d’un débarquement 

béni. Tu es Celui qui 

procure le meilleur 

débarquement”. »p. 466 

Et quand tu seras 

installé sur l‟Arche, toi 

et ceux qui sont avec 

toi, dis : « Gloire à 

Allah qui nous a 

sauvés du peuple 

desInjustes ! » 

29Dis 

[encore] : « Seigneur ! 

fais-moi débarquer 

enun lieu béni ! Tu es 

le meilleur à le 

faire ! »   p. 369 

 
 تفسير سيد قطب: 

فيكذا يحمد الله، ك ىكذا يتكجو إليو، ك ىكذا يكصف سبحانو بصفاتو ، ك يعترؼ لو بآياتو. 
 2466ك ىكذا يتأدب في حقو العباد، ك في طميعتيـ النبيكف ، ليككنكا أسكة للآخريف ص.

 41ج.
 
 

مف خلبؿ مقارنة كلب الترجمتيف في ىذا الدعاء، نجد أف كممة "الظالميف" خضعت إلى 
تقنية الترجمة بالمكافئ عند كمييما بحيث اختار كل مف حركات كبلبشير كمقابل ليا في المغة 

des injustesبعد فيـ معنى" ظمـ" في المغة المنقكلة_ كممة   -المنقكؿ إلييا
كنعتقد أنيا قد  2

                                                           
 2466،ص.4سيد قطب،مرجع نفسو، مجمد 1

2
 Qui agit contre la justice ou l‟équité- (Dictionnaire Le Robert, édit 2013). 



 
48 

خصت المعنى المطمكب. كاستعملب النسخ لنقل عبارة "أنزلني منزلا" فأبقيا عمى نفس التركيب إذ 
 fais-moiكبلبشير بعبارة  fais-moi débarquer d‟un débarquementقابميا حركات بعبارة 

débarquer en un lieu  يقتصر التبايف عمى كممةlieu
2التي تعني مكاف ك 1

débarquement 

ي "النزكؿ" كىذا عائد إلى التفسير المعتمد مف كمييما أثناء الترجمة، فقد اختمف جمع التي تعن
المفسريف في تفسير ىذه المفظة بالذات، البعض فسرىا بالمكاف ك البعض الآخر بفعل النزكؿ 

 عمى الأرض.

 

فنخمص أف كلب الترجمتيف تصب في سياؽ كمضمكف الآية كتجسد تصكر المعنى  
العاـ، إلا أننا نؤيد ترجمة حركات، لأنيا ذات كقع كتأثير أكثر مف ترجمة بلبشير، فقد حافع  

حداث تناغـ  نابع عف حركؼ المفظة الكاحدة.  كحرص عمى نقل المعنى كا 
كعكضيا بلبشير بضمير  débarquementكات أما بالنسبة لكممة "المنزليف" فترجميا حر 

استعمل كلب المترجميف ترجمة بالإبداؿ، فالأكؿ أبدؿ مضاؼ إليو باسـ كالثاني  leيعكد عميو 
أبدلو بضمير متصل كبدا لنا أف ترجمة حركات مكفقة إلى حد ما أكثر مف ترجمة بلبشير،  

رؾ...كأنت مف يمنح أفضل فبالترجمة العكسية يككف نص حركات: "ربي أنزلني بنزكؿ مبا
 نزكؿ".

أما ترجمة بلبشير فتككف:" يا رب أنزلني بمكاف مبارؾ...أنت الأفضل لفعمو"،كبالتالي   
 إلى أف الترجمة الأكلى أكفى مف الثانية كمناسبة لنقل الشكل كالمضمكف معا.ماؿ عتقادنا فإف ا 

 الدعاء الثاني:1.1
 ريجيسبلاشيرترجمة  ترجمة أحمد حركات الآية

 قَاؿَ نُكحٌ رَّبِّ إِنَّيُ ْـ﴿
ْـ  عَصَوْنِي وَاتَّبَعُوا مَف لَّ

(21) Noé dit : 

Seigneur, ils m’ont 

désobéi et ont suivi 

ceux dont les biens et 

21 [Noé] dit : « Seigneur, ils 

m’ont désobéi  et ont suivi 

celui dont la richesse  et la 

descendance ne font 

                                                           
1 Portion déterminée de l‟espace, endroit, place-(ibid) 

 . 2015عربي(،-المنيل )قامكس فرنسي-مكاف، مكضع، محل 2
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 يَزِدْهُ مَالُوُ كَكَلَدُهُ إِلاَّ 
 كرا  اْمَ  رُوكَ مَ (وَ 11)خَسَارا  
كَقَالُكا لَا تَذَرُفَّ ( 11كُبَّارا )

ْـ كَلَا تَذَرُفَّ  كَلَا  كَدّا آلِيَتَكُ
 كَيَعُكؽَ  سُكَاعاً كَلَا يَغُكثَ 

 أَضَمُّوا كَقَدْ ( 14)سْرا  وَنَ 
 كَثِيراً كَلَا تَزِدِ الظَّالِمِيفَ إِلاَّ 

 {24 -21}نكح :ضَلَالا ﴾

la progéniture ne font 

qu‟accroître la 

perte(22) Ils ont usé 

d’un stratagème/ 

ruseconsidérable(23) 

et ont dit : Ne 

renoncez pas à vos 

divinités ! 

N‟abandonnez ni 

Wadd, ni suwâ„‚ ni 

Yaghûth, ni Ya„ûq‚ ni 

Nasr !(24) Ils en 

ontégaré un grand 

nombre; [Seigneur], ne 

fais croître les iniques 

qu’en égarement p. 

811  

qu‟accroître la perdition 22 

Ils ont perpétré une 

immense perfidie 

23 et se sont 

écriés : « N‟abandonnez pas 

vos divinités ! N‟abandonnez 

ni Wadd  ni Suwâ„ 
23. Les cinq divinités mentionnées 

dans ce vt.  et leur suiv. appartiennent 

au  Panthéon de l‟Arabie 

contemporaine  de Mahomet. 

  WADD (ou WUDD) 

« Affection », « Amour », et, pour  les 

auteurs  musulmans , une divinité des 

Kalb, dont le sanctuaire se trouvait à 

Dûmat-al-Jandal(l‟actuelle al-

Diôf).C‟était  une divinité lunaire, 

donc masculine, dont le culte 

originaire de l‟Arabie méridionale 

avait sans doute été transporté dans 

l‟Arabie du nord-ouest par la colonie 

minéenne installé à Dêdân (=al-„Ola). 

Suwa„ ‚ selon les auteurs musulmans, 

était une divinité féminine dont le 

sanctuaire se trouvait chez les Hudayl, 

à Ruhât, dans la région de la Mekke. 

Ce sanctuaire aurait été détruit en 630 

de J .C. Cette divinité paraît aussi 

originaire de l‟Arabie méridionale. 

YAGÛT est un appellatif : « Il 

secourt. » Les auteurs musulmans 

disent que ce dieu  

 ni Yaghout ni Ya„ouq ni 

Nasr ! » 

24 Ils ont égaré un grand 

nombre  de mortels] ! 

[Seigneur !], pour les 

Injustes, accrois seulement 

l’égarement ! »p. 617/618 

 

 تفسير محمد عمي الصابوني:
قاؿ نكح رب  إنيـ عصكني  أؼ إنيـ بالغكا في تكذيبي ك عصياف أمرؼ كاتبعكا مف لـ
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أؼ كاتبعكا أغنيائيـ كرؤساءىـ، الذيف أبطرتيـ الأمكاؿ كالأكلاد،  يزده مالو ككلده إلا خسارا
أؼ كمكر كبارا كمكركا مكرافيمككا ك خسركا سعادة الداريف، فصاركا أسكة ليـ في الخسار

أؼ كلا تترككا عبادة  كقالكا لا تذرف آليتكـبيـ الرؤساء مكرا عظيما متناىيا في الكبر
أؼ كلا كلا تذرف كدا كلا سكاعا كلا يغكث كيعكؽ كنسرانكح الأكثاف كالأصناـ، كتعبدكا رب

 كدا، كسكاعا، كيغكث، كيعكؽ، كنسراىذه الأصناـ الخمسةعمى كجو الخصكصتترككا 
كىذه أسماء أصناـ كانكا يعبدكنيا ككانت اكبر أصناميـ كأعظميا عندىـ،  قاؿ الصاكؼ:

أؼ كقد أضل كبراؤىـ خمقا  كثيرا كقد أضمكاكىذا مف شدة كفرىـ كلذا خصكىا بالذكر،
بما زينكا ليـ مف طرؽ الغكاية كالضلبؿ، ثـ دعا عمييـ نكح عميو السلبـ  كناسا كثيريف،

أؼ كلا تزدىـ يا رب عمى طغيانيـ كعدكانيـ، كلا تزد الظالميف إلا ضلبلابالضلبؿ، فقاؿ 
 31ج. 1399إلا ضلبلا فكؽ ضلبليـ ص,

 
ك"اتبعكا" المتضادتيف 2طباؽ الإيجاب بيف لفظتي "عصكني"في ىذا الدعاء جاءت ترجمة 

فقد كقع  في المعنى كالمجتمعتيف في نفس الجممة في أكؿ الآية متماثمة في كلب الترجمتيف.
كمقابل لعبارة "عصكني  m‟ont désobéi et ont suiviاختيار المترجميف عمى نفس العبارة 

كاتبعكا" كىي ترجمة بالنسخ أك محاكاة لمنص المصدر. فقد اقترض التركيب مف المغة العربية ثـ 
نعتقد أنيا أدت نفس المعنى ككفق المترجماف  ترجمة العناصر المككنة لو ترجمة حرفية، حيث

 في اختيارىما للؤلفاظ. 
 المتماثمة، فجاءت ترجمة حركات كالتالي:لكف المترجماف قد اختمفا في ترجمة الفاصمة 

la perte"خسارا" قابميا 
laperditionأما بلبشير فقابميا  3

4 

                                                           
 1399،ص.2010ؼ،، بيركت:شركة أبناء شريف الأنصار 1.ـصفكة التفاسيرالصابكني، محمد عمي.1
. كعصى عصيانا إذا خرج عف الطاعة كتمنع 209(، ص. لآيات التنزيل عصى العبد ربو، مف باب رمى: خالفو عصيانا ك معصية )الترجماف كالدليل2

 .174القراف الكريـ(، ص. ألفاظ )مفردات 
.2015عربي(، طبعة -المنيل )قامكس فرنسي 3 

المرجع نفسو.  4 
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بالاستعانة بالقامكس لشرح معنى المفظتيف نرػ أف ترجمة بلبشير أكثر دقة؛ فخسارا ىنا تعني 
 ىلبؾ النفس، فمجأ حركات لمترجمة الحرفية أما بلبشير فتقنية المكافئ.

 
 

 Ils ont usé d‟un stratagème/ruseة " مكركا مكرا كبارا" فترجميا حركات بعبارةأما عبار 

considérable،إبداؿ فعل "مكركا" باسـ مستعملب تقنية الإبداؿ un stratagème/ruse 
مضيفا 1

ruseكممة
كىذا لعدـ تكفر المغة المنقكؿ إلييا عمى مكافئ  ،تشرح الأكلى كتكضح معناىا أكثر 2

considérableالتي تعني عظيما بمفظة ك"كبارا"  .لكممة المغة المنقكلة
أؼ معتبر فكانت  3

بعض الشيء مف حيث المعنى أما بلبشير فترجـ نفس العبارة بما  ناقصة ترجمتيا كما بدت لنا
 يمي:

ils ont perpétré
4
 une immense perfidie

كىي ترجمة بالنسخ كنجدىا أقرب إلى  5
أما لفظة "نسرا" فكقع  .المبتغى مف الآية في نقل المعنى قد كفق بلبشيركمنو فإف المعنى 

كأضاؼ بلبشير ىامشا   Nasrاىافترجم ،اختيار المترجميف عمى نفس المقابل كاتبعا الاقتراض
كىي أنجح كأصح تقنية يمكف لأؼ لإيضاح ما تعنيو المفظة، التي ىي اسـ إلو مف آلية الكفار 

 مترجـ اتخاذىا في ىذه الحالة.

 

il ont égaréككانت ترجمة جناس الاشتقاؽ متماثمة في كلب الترجمتيف: "أضمكا" "
غير  6

 en   égarementدكف الإخلبؿ بالمعنى، أما "ضلبلا" فترجميا حركاتenأف حركات أضاؼ 

ما  كسدادا جعل ترجمة بلبشير أكثر دقةle و enختلبؼ في أداةكىذا الاl‟égarement  كبلبشير
 بالترجمة العكسية.  يتضح

                                                           
1
 ruse habile-(Dictionnaire Le Robert)op.cit.   

2
 Procédé habille pour tromper, stratagème, artifice. La ruse : art de dissimuler, de tromper-(Dictionnaire le   

Robert,)op.cit.  

 3المنيل، مرجع سبق ذكره.
 المنيل، المرجع نفسو.  4

5
Déloyauté, trahison-(Dictionnaire larousse ,édit 2008). 

6
 Mettre (qqn) hors du bon chemin, écarter(qqn) de la vérité, du bien-(Dictionnaire le Robert,) op.cit.Dérèglement 

de la conduite, de l‟ésprit-(Dictionnaire Larousse) op.cit.  
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كما نخمص بو  كفقا في ذلؾ.قد عمى الترجمة الحرفية ك قد اعتمدا ف يالمترجمعامة فإف 
يقتصر كفاء المترجـ الذؼ ينشده مف خلبؿ ؛ أنو ؿ تحميمنا لترجمة كل ىذه المظاىرمف خلب

 لمغكؼ كالإغفاؿ عف نقل المعنى الشعكرؼ كالتعبيرؼ لمنص.اترجمتو عمى محاكلة نقل المعنى 
 الدعاء الثالث:1.1

 ترجمة ريجيس بلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
كَقَاؿَ نُكحٌ رَّبِّ لَا تَذَرْ ﴿ 

 عَمَى الْأَرْضِ مِفَ الْكَافِرِيفَ 
 إِنَّؾَ إِف تَذَرْىُ ْـ(16) دَيَّارا  

 إِلاَّ يُضِمُّكا عِبَادَؾَ كَلَا يَمِدُكا 
رَّبِّ ( 17)كَفَّارا   فَاجِراً 

غْفِرْ لِي كَلِكَالِدَؼَّ كَلِمَفْ ٱ
دَخَلَ بَيْتِيَ مُؤْمِنًا كَ 

لْمُؤْمِنَاتِ كَلَا تَزِدِ ٱلِمْمُؤْمِنِيفَ كَ 
﴾}نكح تَبَاراَ لْظَّالِمِيفَ إِلاَّ ٱ
:26-28 } 

 

(26) Noé dit : Seigneur, 

ne laisse 

aucunmécréant sur 

terre. 

(27) Si Tu les laisses, ils 

égareraient Tes 

serviteurs et ne 

donneraient naissance 

qu‟à des libertins 

infiniment mécréants. 

(28) Seigneur ! 

pardonne-moi ainsi qu‟à 

mes parents, à celui qui 

entre dans ma maison 

en tant que croyant, aux 

croyants et aux 

croyantes et ne fais 

croître les iniques 

qu’enperdition. p. 811 

 

26 Et Noé s‟écria : 

« Seigneur ! ne laisse 

sur la terre nul vivant, 

parmi les Infidèles. 

27 En vérité, si Tu les 

laisses, ils égareront Tes 

serviteurs et 

n‟engendreront que 

libertin (fâjir) 

trèsinfidèle. 

28 Seigneur !pardonne-

moi ainsi qu‟à mon 

père, à ceux qui, 

croyants, entrent dans 

ma demeure, aux 

croyants et aux 

croyantes ! Pour les 

Injustes, seulement, 

accrois la perdition ! » 

p. 618 

 تفسير محمد عمي الصابوني:
 الكافريف دياراكقاؿ نكح رب لا تذر عمى الأرض مف  أؼ لا تترؾ أحدا عمى كجو

أؼ إنؾ إف لأبقيت منيـ أحدا،  إنؾ  إف تذرىـ يضمكا عبادؾالأرض مف الكافريف 
أؼ كلا يأتي مف أصلببيـ إلا  كلا يمدكا إلا فاجرا كفاراأضمكا عبادؾ عف طريق اليدػ 

ؤمنيف الأبرار، كل فاجر ك كافر... ك لما دعا نكح عمى الكفار، أعقبو بالدعاء لمم
بدأ بنفسو ثـ  رب اغفر لي كلكالدؼ كلمف دخل بيتي مؤمنا ك لممؤمنيف كالمؤمناتفقاؿ
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كلا تزد الظالميف بأبكيو، ثـ عمـ لجميع المؤمنيف كالمؤمنات، ليككف ذلؾ أبمغ  كأجمع 
أؼ ك لا تزد يا رب مف جحد بآياتؾ، ك كذب رسمؾ، إلا ىلبكا ك خسارا في  إلا تبارا

  3ج. 1400يا ك الآخرة، ك التبار: ىك الخسراف المحقق، ك اليلبؾ ك الدمار ص.الدن
تناكلت ىذه الآية إظيار غرضي الدعاء المتمثلبف في الاستغفار كالسؤاؿ بأسمكب أقل ما 
يمكف أف نقكؿ عنو خادما لممعنى. حيث تصرؼ حركات في ترجمة الآية بنقل معناىا فقط إذ 

التي تحصر كل كافر عمى  aucun mécréant1مكتفيا بعبارة: أىمل كحذؼ كممة "ديارا" 
 nul vivantالأرض. في حيف أف بلبشير لجأ إلى الترجمة الحرفية فكانت ترجمتو

2
التي تنفي  

المترجميف نقل المعنى المراد مف الآية دكف  كلب القكؿ أفّ  يسعنا كمنو ،أؼ كائف حي كافر
 الإخلبؿ بو.

ىي صيغة مبالغة تعني ك  infiniment mécréantsأما عبارة "كفارا" فقابميا حركات بعبارة: 
بع بلبشير نفس ظرؼ كاتّ حيث أبدؿ الحاؿ "كفارا" باسـ ك  شدة الكفر، مكظفا الإبداؿ بالإضافة

3التي كانت:التقنية مع اختلبؼ في العبارة 
très infidèle. 

عند مقارنة الترجمتيف نرػ أف الترجمة الأكلى سميمة أكثر مف الثانية لاحتكائيا عمى ألفاظ 
بميغة قريبة إلى المعنى العربي. أما آخر لفظة مف الآية "تبارا" كالتي تعني ىلبؾ النفس 

 المكحية لممعنى.  la perditionكالخسارة فقد كفق كلبىما في انتقاء لفظة 

لثلبثة "ديّارا" ك" كفارا" ك"تبارا" ركنقا مكسيقيا طاغيا عمى الآية لـ خلبصة كاف للؤلفاظ ا
 ندركو في كمتا الترجمتيف رغـ اقترابيما مف المعنى

 

 

                                                           

 1المنيل،مرجع سبق ذكره.
المرجع نفسو .  2 

3
 Celui qui ne professe pas la religion considérée comme vraie-(Dictionnaire Larousse) op.cit.  



 
54 

 : أدعية سيدنا إبراىيم عميو السلام.1
 الدعاء الأول:1.1

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
ُـ رَبِّ ﴿ ذْ قَاؿَ إِبْرَاىِي كَاِ 
لْبَمَدَ آمِناً ٱجْعَلْ ىَذَا ٱ
جْنُبْنِي كَبَنِيَّ أَفْ نَّعْبُدَ ٱكَ 
)ٱ َـ (رَبِّ إِنَّيُفَّ 35لْأَصْنَا

فَ  لنَّاسِ ٱأَضْمَمْفَ كَثِيرًا مِّ
فَإِنَّوُ مِنِّي  تَبِعَنِيفَمَفْ 
فَإِنَّؾَ غَفُكرٌ  عَصَانِيكَمَفْ 
( بَّنَا إِنِّي 36رَّحِيٌـ (رَّ

يَّ  تِي بِكَادٍ أَسْكَنْتُ مِفْ ذُرِّ
غَيْرِ ذِؼ زَرْعٍ عِندَ بَيْتِؾَ 

ِـ رَبَّنَا لِيُقِيمُكاْ ٱ لْمُحَرَّ
لَبةَ فَاجْعَلْ أَفْئِدَةٱ فَ  ﵁لصَّ مِّ
ْـ ٱ لنَّاسِ تَيْكِؼ إِلَيْيِ
فَ ٱكَ  لثَّمَرَاتِ ٱرْزُقْيُـ مِّ

ْـ يَشْكُرُكفَ) (رَبَّنَا 37لَعَمَّيُ
ُـ مَا  كَمَا  نُخْفِيإِنَّؾَ تَعْمَ

ِ ٱكَمَا يَخْفَى عَمَى  نُ نُعْمِ  لِلَّّ
كَلَا  لْأَرْضِ ٱمِف شَيْءٍ فِي 

مَاءِ ٱفِي  لْحَمْدُ ٱ(38)لسَّ
 ِ لَّذِؼ كَىَبَ لِي عَمَى ٱلِلَّّ

(35) Et [rappelle-toi] 

quand Abraham dit : « O 

mon Seigneur, fais de 

cette cité un lieu sûr et 

préserve-moi ainsi que 

mes enfants de l‟adoration 

des idoles. (36) O mon 

Seigneur, elles ont égaré 

beaucoup de gens. 

Quiconque me suit est 

des miens. Quant à celui 

qui medésobéit…c‟est 

Toi, le Pardonneur, le 

Très Miséricordieux !(37) 

O notre Seigneur, j‟ai 

établi une partie de ma 

descendance dans une 

vallée sans agriculture, 

près de Ta Maison sacrée, 

_ô notre Seigneur_ afin 

qu‟ils accomplissent la 

prière. Fais donc que se 

penchent vers eux les 

cœurs d‟une partie des 

gens. Et nourris-les de 

fruits. Peut-être seront-ils 

reconnaissants ?(38) O 

notre Seigneur, Tu sais, 

vraiment, ce que nous 

cachons et ce que nous 

divulguons._etrien 

n‟échappe à Dieu, ni sur 

terre ni au ciel !(39) 

Louange à Dieu, qui en 

35 Et quand Abraham 

dit : « Seigneur ! rends  

cette ville sûre et 

détourne-nous, moi et 

mes fils, d‟adorer les 

idoles ! 

36 Elles ont, Seigneur !, 

égaré beaucoup 

d‟Hommes. Celui qui 

me suivra sera [issu] de 

moi, mais qui 

medésobéira…car Tu 

es absoluteur 

miséricordieux.  

37 Seigneur ! j‟ai établi 

une partie de ma 

descendance dans une 

vallée sans culture, 

auprès de Ton Temple 

rendu sacré. Seigneur ! 

[je l‟ai fait] pour qu‟ils 

accomphssent la Prière. 

Fais que des cœurs, 

chez les Hommes, 

s‟inclinent vers eux ! 

Attribue-leur des fruits ! 

Peut-être seront-ils 

reconnaissants ! 

38 Seigneur ! Tu sais ce 

que nous cachons et ce 

que nous divulguons. 

Rien n‟est caché à Allah 

sur la terre ni dans 

leciel. 
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سْحَاؽَ ٱ لْكِبَرِ إِسْمَاعِيلَ كَاِ 
إِفَّ رَبِّي لَسَمِيعُ 

عَاءِ ٱ جْعَمْنِي ٱ(رَبِّ 39)لدُّ
َـ  لَبةِ كَمِف ذُرِيَّتِي ٱمُقِي لصَّ

(رَبَّنَا 40)دُعَاءِ رَبَّنَا كَتَقَبَّلْ 
غْفِرْ لِي كَلِكَالِدَؼَّ ٱ

كَلِمْمُؤْمِنِيفَ يَكَْـ يَقُكُـ 
 23 { ﴾(41لْحِسَابُ)ٱ

 .}41-35إبراىيـ:

 

dépit de ma vieillesse, 

m‟a donné Ismaël et 

Isaac. Certes, mon 

Seigneur entend bien les 

prières. (40) O mon 

Seigneur ! Fais que 

j‟accomplisse assidûment 

la prière ainsi qu‟une 

partie de ma 

descendance ; exauce ma 

prière, ô notre Seigneur ! 

(41) O notre Seigneur ! 

pardonne-moi, ainsi qu‟à 

mes père et mère et aux 

croyants, le jour de la 

reddition des comptes. »p. 

344-345 

 

39 Louange à Allah, 

qui, malgré ma 

vieillesse, m‟accordé 

Ismaël et Isaac ! En 

vérité, mon Seigneur 

entend certes bien la 

prière [du’à’] !  

40 Seigneur, fais de moi 

celui qui accomplit la 

Prière, (et qu‟il en soit 

ainsi) de ma 

descendance, o  

Seigneur ! et accepte ma 

prière [du’à’] ! 

41 Seigneur, pardonne-

moi ainsi  qu‟à mes père 

et mère et aux Croyants, 

au jour où se dressera le 

Rendement de 

Compte ! »p. 283 
 تفسير محمد عمي الصابوني:

ذ قاؿ إبراىيـ رب اجعل ىذا البمد آمنا أؼ اجعل يا رب مكة بمد آمف، يأمف أىمو  كا 
أؼ احمني كجنبني كأكلادؼ عبادة الأصناـ،  كاجنبني كبني أف نعبد الأصناـكساكنكه 

أؼ يا رب الناسرب إنيف أضممف كثيرا مف كالغرض تثبيتو عمى ممة التكحيد ك الإسلبـ
أؼ  فمف تبعني فإنو منيإف ىذه الأصناـ أضمت كثيرا مف الخمق عف اليداية كالإيماف

 كمف عصاني فإنؾ غفكر رحيـفمف أطاعني كتبعني عمى التكحيد، فإنو مف أىل ديني
ربنا إني أسكنت مف أؼ كمف خالف أمرؼ فإنؾ يا رب غفار الذنكب، رحيـ بالعباد

ظيارا لمتذلل كالالتجاء إلى الله تعالى، أؼ يا ربنا كرر النداء ذريتي رغبة في الإجابة، كا 
أؼ بكاد غير ذؼ زرع عند بيتؾ المحرـإسماعيل كأمو ىاجرإني أسكنت مف أىمي 

، كىك كادؼ مكة شرفيا الله تعالى ربنا ليقيمكا بكاد ليس فيو زرع في جكار بيتؾ المحرـ
أؼ يا ربنا لكي يعبدككف كيقيمكا الصلبة إلييـالصلبة فاجعل أفئدة مف الناس تيكػ 
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عمى الكجو الذؼ يرضيؾ، أسكنتيـ بيذا الكادؼ، فاجعل قمكب الناس، تحف كتسرع إلييـ 
لازدحمت عميو فارس كالركـ كالناس كميـ  أفئدة الناسلك قاؿقال ابن عباس: شكقا، 

أؼ  لعميـ يشكركف كارزقيـ مف الثمرات فيـ المسممكف أفئدة مف الناسلكنو قاؿ:
كارزقيـ في ذلؾ الكادؼ القفر مف أنكاع الثمار، ليشكركؾ عمى جزيل نعمؾ، كقد 
استجاب الله دعاءه، فجعل مكة حرما آمنا، يجبى إلييا ثمرات كل شيء رزقا مف عند 

أؼ يا ربنا إنؾ أنت العمـ بما في القمكب، تعمـ ما  ربنا إنؾ تعمـ ما نخفي كما نعمفالله
أؼ لا يغيب  كما يخفى عمى الله مف شيء في الأرض كلا في السماءنظير نسر كما

ك كيف  !!عميو تعالى شيء في الكائنات، سكاء منيا ما كاف في الأرض أك في السماء
الحمد ﵀ الذؼ كىب لي عمى الكبر إسماعيل تخفى عميو كىك خالقيا ك مكجدىا؟

سحاؽ  إسحاؽك شيخكختيأؼ الحمد ﵀ الذؼ رزقني، عمى كبر سني كا 
كلد لو إسماعيل ك ىك ابف تسع  كتسعيف، ككلد لو إسحاؽ قال ابن عباس: إسماعيلك

أؼ مجيب لدعاء مف  إف ربي لسميع الدعاءكىك ابف مائة كاثنتي عشرة سنة 
ىذه ىي الدعكة السادسة مف دعكات  رب اجعمني مقيـ الصلبة كمف ذريتيدعاه

الخميل عميو السلبـ أؼ يا رب اجعمني ممف حافع عمى الصلبة، كاجعل مف ذريتي مف 
يقيميا أيضا، كىذه دعكة خير يدعك المؤمف بيا لأكلاده، فلب أحب لو مف أف يككف مقيما 

ي فيما أؼ تقبل كاستجب دعائ ربنا كتقبل دعاءلمصلبة ىك كذريتو لأنيا عماد الديف
ىذه ىي الدعكة السابعة،  ربنا اغفر لي كلكالدؼ كلممؤمنيف يكـ يقكـ الحسابدعكتؾ بو

كبيا ختـ إبراىيـ دعاءه الضارع الخاشع، بالاستغفار لو ك لكالديو كلجميع المؤمنيف يكـ 
 21ج. 592/593يقكـ الناس لرب العالميف ص.

 

كما في الدعاء المتناكؿ آنفا، كرد في ىذا الدعاء نفس طباؽ الإيجاب بيف لفظتي 
"تبعني" ك"عصاني"، كخضع بدكره لنفس الترجمة باختيار نفس المقابل المغكؼ عمى التكالي 

                                                           

الصابكني ،محمد عمي. 1399، ص.مرجع سبق ذكره 1 
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suivreكdésobéir كيختمف ىذا المثاؿ عف سابقو في التقنية المتبعة في الترجمة، فقد استعمل .
 لحرفية أما بلبشير فكجد في المكافئ الإجراء المناسب لترجمتو.حركات الترجمة ا

إذ أف فعمي " يتبعني" ك"عصاني" المستعملبف في زمف الماضي يدلاف عمى المستقبل 
كىذا حسب ما يرمي إليو معنى الآية. فإف حركات قد أصاب في اختياره لمترجمة الحرفية 

ى المستقبل. بينما فضّل بلبشير استعماؿ كالزمف الحاضر إذ يدؿ الحاضر في ىذه الحالة عم
زمف المستقبل لمدلالة عمى الزمف المراد في الآية. أما في طباؽ الإيجاب الثاني بيف كممتي 

1"نخفي" ك"نعمف" فقد تطابقت الترجمتاف بحيث اختار كلب المترجميف
nous cachons،nous 

divulguons
 ترجمة حرفية دكف الإخلبؿ بالمعنى.وهي 2

أما طباؽ الإيجاب الثالث في ىذا الدعاء بيف لفظتي " الأرض" ك"السماء" فكاف مف  
 كمكافئيف لعدـ كجكد لفع آخر مقابل ليما في المغة اليدؼ. cielكterreالأصح اختيار كممتي 

ك cielكبمقارنة ترجمتيا نجد أف كلبىما قد اتفقا عمى ترجمة "سماء" 
3"دعاء"

prièreكالتي نرػ أنيا تفي بالغرض بالنسبة لكممة "سماء" لا بكممة  بتطبيق تقنية المكافئ
invocationقد يُفيـ منيا الصلبة، لذا نرػ أف كممة  prière"دعاء" فالمكافئ

مناسبة أكثر 4
مف العربية فبيذا يككف  Du‟àلكصف فعل الدعاء، كما قد أيدنا ترجمة بلبشير لاقتراضو كممة 

 قد أزاؿ المبس المكجكد.
 الثاني: الدعاء1.1

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
 رَبِّ ىَبْ لِي حُكْماً ﴿

الِحِينَ ) كَأَلْحِقْنِي ( 81بِالصَّ
 كَاجْعَل لِّي لِسَافَ صِدْؽٍ فِي

(83) Seigneur, gratifie-

moi d‟un pouvoir et 

fais-moi rejoindre les 

gens de bien ; 

(84) accorde-moi, 

83 Seigneur !, accorde-

moi une Illumination 

(hukm) et adjoins-moi 

aux Saints ! 

84 Prête-moi un 

                                                           

 1المنيل، مرجع سبق ذكره.
المرجع نفسو.  2 

3
 Mouvement intérieur tendant à une communication avec Dieu-(Dictionnaire le Robert,) op.cit.  

 4المنيل، مرجع سبق ذكره.
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كَاجْعَمْنِي مِف ( 84الْآخِرِينَ )
ِـ  ( 85)كَرَثَةِ جَنَّةِ النَّعِي

 كَاغْفِرْ لِأَبِي إِنَّوُ كَافَ مِفَ 
الِّينَ )  كَلَا تُخْزِنِي( 86الضَّ

يَكَْـ لَا ( 87يُبْعَثُونَ ) يَكْ َـ
( 88بَنُونَ ) يَنفَعُ مَاؿٌ كَلَا 

إِلاَّ مَفْ أَتَى اللََّّ بِقَمْبٍ 
-83(﴾}الشعراء:89)سَمِي ٍـ

89}. 

jusque parmi les 

derniers [hommes], 

une langue de vérité ; 

(85) et fais de moi l‟un 

des héritiers du Jardin 

des délices. 

(86) et pardonne à mon 

Père : 

Car il a été du nombre 

des égarés ; 

(87) et ne me couvre 

pas d‟ignominie, le jour 

où l’on sera ressuscité, 

(88) le jour où ni biens 

ni les enfants ne seront 

d‟aucune utilité, 

(89) sauf celui qui vient 

à Dieu avec un cœur 

sain. »p. 507 

langage véridique aux 

yeux des générations 

futures ! 

85 Place-moi parmi les 

héritiers du Jardin de 

Délice ! 

86 Pardonne à mon 

père : il était parmi les 

Égarés. 

87 Ne me confonds pas, 

au jour où ils serontres 

suscités,  

88 au jour où ne seront 

utiles ni richesse, ni 

enfants mâles, 

89 exception  faite pour 

ceux qui seront venus à 

Allah, avec un cœur 

pur, p. 397  

 تفسير سيد قطب:
رب ىب لي حكما .أعطني الحكمة التي أعرؼ بيا القيـ الصحيحة ك القيـ الزائفة..
ك ألحقني بالصالحيف يقكليا إبراىيـ النبي الكريـ الأكاه الحميـ بتكفيق مف ربو إلى العمل

فيك يطمب إلى ك اجعل لي لساف صدؽ في الآخريفالصالح الذؼ يمحقو بالصالحيف. 
ربو أف يجعل لو فيمف يأتكف أخيرا لساف صدؽ يدعكىـ إلى الحق ك يردىـ إلى الحنيفية 

ك قد دعا ربو مف قبل أف يمحقو  نة النعيـكاجعمني مف كرثة جالسمحاء ديف إبراىيـ. 
بالصالحيف، بتكفيقو إلى العمل الصالح الذؼ يسمكو في صفكفيـ. ك جنة النعيـ يرثيا 

ذلؾ عمى الرغـ مما لقيو  ك اغفر لأبي إنو كاف مف الضاليفعباد الله الصالحيف. 
أف يستغفر لو  فكفى  إبراىيـ مف أبيو مف غميع القكؿ ك بالغ التيديد، كلكنو كاف قد كعده

مدػ شعكره بيكؿ اليكـ الآخر ك مدػ حيائو مف ربيك  ك لا تحزني يكـ يبعثكف بكعده.
يكـ لا ينفع ماؿ خشيتو مف الخزؼ أمامو ك خكفو مف تقصيره. كما نستشف مف قكلو:

مدػ إدراكو لحقيقة ذلؾ اليكـ ك إدراكو كذلؾ  كلا بنكف إلا مف أتى الله بقمب سميـ
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 2604القيـ، فميست ىنالؾ مف قيمة في يكـ الحساب إلا قيمة الإخلبص ص.لحقيقة 
 51ج.

 

كاف ىذا الدعاء بحاجة لفاصمة تمفت انتباه المستمع إليو كتميد الطريق إلى فيمو. إذ 
كردت فاصمة متماثمة في حرؼ النكف بيف الكممات: "الصالحيف" ك"الآخريف" ك"الضاليف" 

 2ى معنى كممة "الصالح" التي تعني الإنساف التقي كالسكؼ كالخيرك"يبعثكف" ك"بنكف"، كنظرا إل
saintsفنرػ أف اختيار بلبشير لكممة 

لـ يكف قط صائب لأنيا في المغة المكافئة تعني رجاؿ  3
الديف كالقسيسيف، كىذا لا يعكس معنى الإنساف الصالح في الديف الإسلبمي، كيعكد ىذا الخطأ 

 gensفي الترجمة إلى انتمائو الديني كالثقافي عمى عكس حركات الذؼ ترجميا بالإبداؿ بعبارة 

de bien
كالتي نعتبرىا قريبة أكثر لممعنى كنقترح كممة المركبة مف اسـ كمضاؼ إليو  4
5

vertueux  بدلا عنيا لأنيا تجسد المعنى الحقيقي، أما كممة "الآخريف" المقصكد بيا النسل
 lesالمكالي لقكـ إبراىيـ، مرّت بترجمة حرفية مع إضافة كممة تشرح المعنى لدػ حركات 

derniers [hommes] شير اختمف عنو فاستعمل المكافئ تبدك ملبئمة لممعنى، كنجد أف بلب
بعد فيمو لسياؽ  aux yeux des générations futuresالثقافي في ترجمتو لنفس الكممة بعبارة 

 les égarés الآية كقد أصاب المعنى. لكنيما اتفقا فيما يمي مف الألفاظ بحيث ترجما "الضاليف" "

6" كيبعثكف"  
ils seront ressuscités،  تعني الذرية قابميا حركات ك"بنكف" التيles enfants  

mâleمضيفا الاسـ les enfants mâlesأما بلبشير فقد ترجميا
الذؼ يعني الذكر اعتقادا منو أفّ  7

أفّ المقصكد بالبنكف الذككر فقط، فكاف حركات الأقرب إلى المعنى كتبقى كلب الترجمتيف خالية 
 مف الحس القرآني.

 

                                                           
 2604، ص. 5سيد قطب،مرجع سبق ذكره، ج 1
. 31مفردات ألفاظ القرآف الكريـ، مرجع سبق ذكره، ص.   2 
المنيل، مرجع سبق ذكره.  3 
الخيركف.، المرجع نفسو.  4 
صالح، المرجع نفسو .  5 
المنيل، المرجع نفسو.   6 

 7المنيل، المرجع نفسو. 
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سماعيل عمييما السلام:ا سيدن الدعاء الثالث:1.1  إبراىيم وا 
 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية

ُـ الْقَكَاعِدَ مِفَ ﴿ ذْ يَرْفَعُ إِبْرَاىِي كَاِ 
سْمَاعِيلُ رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا  الْبَيْتِ كَاِ 

مِيعُ  ( 117الْعَمِيمُ) إِنَّؾَ أَنتَ السَّ
كَمِف رَبَّنَا كَاجْعَمْنَا مُسْمِمَيْفِ لَؾَ 

يَّتِنَا أُمَّةً مُّسْمِمَةً لَّؾَ كَأَرِنَا  ذُرِّ
 عَمَيْنَا إِنَّؾَ أَنتَ  تُبْ مَنَاسِكَنَا كَ 

حِيمُ) التَّوَّابُ  ( رَبَّنَا 118الرَّ
ْـ يَتْمُك نْيُ ْـ رَسُكلًا مِّ  كَابْعَثْ فِييِ

ُـ الْكِتَابَ  عَمَيْيِ ْـ  آيَاتِؾَ كَيُعَمِّمُيُ
ييِ ْـ وَالْحِكْمَة إِنَّؾَ أَنتَ  كَيُزَكِّ
 (﴾119) الحَكِيمُ  العَزِيز

 .{119-117البقرة:}

 

(127) Lors Abraham 

éleva avec Ismaёl les 

assises de la 

Maison… « Seigneur ! 

[dirent-ils], accepte de 

nous [cette œuvre]. Tu es 

l‟Omniaudiant, 

l’Omniscient. 

(128) « Seigneur ! fais de 

nous des soumis à Toi et 

de notre descendance une 

communauté soumise à 

Toi. Indique-nous nos 

rites et [accepte notre] 

repentir. C‟est Toi qui 

[acceptes] le repentir, 

Tu es le Très-

Miséricordieux. 

(129) « Seigneur ! envoie 

parmi eux un Messager 

faisant partie d‟eux, qui 

leur récitera Tes versets, 

leur enseignera l‟Écrit et 

lasagesse, et les purifiera. 

C‟est Toi le Tout-

Puissant, le Sage. »      p. 

28-29 

 

127 [ Rappelez-vous] 

quand Abraham, avec 

Ismaёl, élevait les assises 

du Temple [dela Mekke, 

disant] : « Seigneur ! 

accepte [ceci] de nous ! 

Tu es l‟Audient, 

l’Omnicient. 

128 Seigneur ! fais de 

nous des Soumis [à Toi] 

(muslim) et, de notre 

descendance, fais une 

communauté soumise à 

Toi ! Fais-nous voir nos 

pratiques cultuelles ( ?) 

(mansak) ! Reviens 

de[Tarigueur] contre 

nous ! Tu es 

leRévocateur, le 

Miséricordieux. 

129 Seigneur ! envoie, 

parmi [les habitants de 

cette ville], un Apôtre 

[issu ]  d‟eux qui leur 

communiquera Tes aya, 

[qui] leur enseignera 

l‟Écriture et laSagesse et 

les purifiera ! En vérité, 

Tu es le Puissant, le 

Sage. »p. 47 

 تفسير سيد قطب:
ربنا تقبل منا إنؾ أنت السميع العميـ  إنو  طمب القبكؿ.. ىذه ىي الغاية فيك عمل خالص

﵀ ك الغاية المترجاة مف كرائو ىي الرضى ك القبكؿ ك الرجاء في قبكلو متعمق بأف الله سميع 
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ربنا ك اجعمنا مسمميف لؾ كمف ذريتنا أمة مسممة لمدعاء، عميـ بما كراءه مف النية ك الشعكر.
شعكر إبراىيـ  ك إسماعيل عمييما  لؾ ك أرنا مناسكنا ك تب عمينا إنؾ أنت التكاب الرحيـ

ؽ السلبـ بقيمة النعمة التي أسبغيا الله عمييما، نعمة الإيماف، ك قد دعكا الله ربيما أف يرز 
ذريتيما مف الثمرات ك لـ ينسيا أف يدعكاه ليرزقيـ مف الإيماف ك أف يرييـ جميعا مناسكيـ ك 

ربنا ك ابعث فييـ رسكلا منيـ يتمك عمييـ آياتؾ ك يبيف ليـ عباداتيـ ك أف يتكب عمييـ.
ك ك كانت الاستجابة لدعكة إبراىيـ  يعمميـ الكتاب ك الحكمة ك يزكييـ إنؾ أنت العزيز الحكيـ

إسماعيل ىي بعثة ىذا الرسكؿ الكريـ بعد قركف ك قركف، بعثة رسكؿ مف ذرية إبراىيـ ك 
إسماعيل يتمك عمييـ آيات الله ك يعمميـ الكتاب ك الحكمة ك يطيرىـ مف الأرجاس ك الأدناس 

 11ج. 115-114ص.
 

المكقف بعد النظر بدقة في ترجمة ىذا الدعاء ، نجد أف كلب المترجميف كاف قد كاجو ذات 
السابق، بحيث كردت فيو كبالتحديد في كل مف لفظة "العميـ" ك" الرحيـ" ك" الحكيـ" فاصمة 
متكازية في الحرؼ كالكزف، التي تمثمت ألفاظيا في أسماء كصفات ﵀ عز كجل كىك ما يزيد 

 مف صعكبة مكقف المترجـ.

omniscientكقع اختيار كلب المترجميف عمى كممة  
عميـ" باستعماؿ كمقابل لصفة "ال2

الذؼ يحصر صفة العميـ leترجمة حرفية أحاطت بمعنى ىذه الصفة، كما استعمل أداة التعريف
 ك يخص الله عز كجل بيا كىذا أنسب ما قد يفعلبنو في ىذه الحالة.

نقف مجددا عند ترجمتيما لمصفة الثانية "الرّحيـ" التي تكاد أف تتماثل. بحيث اختمفت  
لتقريب معنى ىذه الصفة كتمييزىا   trèsترجمة حركات عف ترجمة بلبشير في إضافة الظرؼ

le miséricor dieuxعف غيرىا في ذىف قارغ النص بالمغة الفرنسية، كاختار كلبىما كممة 
3 

4ة سديدة بمّغت المعنى. كما نمحع تماثل في ترجمة الصفة الثالثة "الحكيـ" كىي ترجمة حرفي
le 

                                                           
 1سيد قطب،مرجع سبق ذكره، ج 1

2
Qui sait tout-(Dictionnaire le Robert) op.cit.  

 3المنيل، مرجع سبق ذكره.
المرجع نفسو.  4 
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sage ككفقا في ذلؾ كأجادا ترجمة الصفات الثلبث معا. في نفس السياؽ، كرد جناس اشتقاؽ
بيف لفظتي "تب" ك "التكاب"  كبيف" الحكمة" ك" الحكيـ" فترجـ حركات  الجناس الأكؿ عمى 

accepte notre repentirبارة النحك التالي: "تب" بع
فأبدؿ الفعل بجممة فعمية) فعل كاسـ( التي  1

التي تعني "أنت  c’est toi qui accepte le repentirتعني "تقبل تكبتنا" ك" التكاب" أبدلو بعبارة 
 reviens de taمف يقبل التكبة" فنقل المعنى، بينما بلبشير نقل ترجـ الفعل "تب" بعبارة 

rigueur
2
 contre nous  التي تعني "ارجع في شدتؾ كصرامتؾ ضدنا" ك نظف أنيا لـ تأت

التي تعني الناسخ أك  le révocateurبالمعنى الأصمي لمفعل، كما قد ترجـ "التكاب" بمفظة 
كمنو فإف ىذه الترجمة ليست قريبة مف المعنى إذ قد تكحي لغير المطمع  3المبطل أك الممغي

عمى الإسلبـ كغير العارؼ بو بتصكر سمبي، فحركات أحسف الترجمة في ىذه الحالة مع أف 
ترجمتو لا تنقل نفس الشحنة الإيحائية لمنص الأصمي. أما جناس الاشتقاؽ الثاني فإف 

افع كلب المترجميف عمى نفس الجذع فنقلب "حكمة" الترجمتيف قد تماثمت في نقمو كما ح
 .le sageكla sagesseك"الحكيـ" إلى الفرنسية بكممتي 

كمنو فإننا قد أيدنا ترجمة حركات في نقل رسالة النص المصدر بصكرة أكضح مف  
 ترجمة بلبشير.

 الدعاء الرابع:4.1

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
ذْ قَاؿَ ﴿ ُـ رَبِّ اجْعَلْ كَاِ  إِبْرَاىِي

ىَػذََا بَمَداً آمِناً كَارْزُؽْ أىَْمَوُ مِفَ 
مِنْيُـ بِالِّلِّ آمَنَ  الثَّمَرَاتِ مَفْ 

كَفَرَ  كَالْيَكِْـ الآخِرِ قَاؿَ كَمَف

(126) Lors Abraham 

dit : « Seigneur ! fais de 

ce lieu une cité sûre et 

attribue des fruits à ses 

habitants, ceux d‟entre 

eux qui auront cru en 

Dieu et au Jour dernier. » 

Dieu dit :Et celui qui 

126 [Rappelez-vous] 

quand Abraham 

dit : « Seigneur !, fais de 

cette [ville] une ville 

sûre ! Fais attribution de 

fruits à ses habitants, [à] 

ceux qui parmi eux 

auront cru en Allah et au 

                                                           

المرجع نفسو  1 
2
Sévérité,dureté, violence-(Dictionnaire larousse)op. cit.  

 3المنيل، مرجع سبق ذكره.
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َـّ فَأُمَتِّعُوُ  إِلَى أَضْطَرُّهُ  قَمِيلًب ثُ
﴾ عَذَابِ النَّارِ كَبِئْسَ الْمَصِيرُ 

 }126البقرة : {

dénie aussi, Je lui 

accorderai une 

jouissance pour une 

faible durée, après quoi, 

je le contraindrai au 

châtiment du Feu. Quelle 

funeste destination !p. 28 

Dernier Jour. » [ Le 

Seigneur] dit : « A ceux 

parmi vous qui aurontété 

infidèles, Jedonnerai 

brève jouissance puis Je 

lesréduirai au Tourment 

du Feu. Quel détestable 

« Devenir » ! » p. 46 

 تفسير سيد قطب
الأمف لمبيت ك مرة أخرػ يؤكد معنى الكراثة لمفضل ك ك مرة أخرػ يِكد دعاء إبراىيـ صفة 

لا يناؿ الخير إف إبراىيـ قد أفاد مف عظة ربو لو في الأكلى. لقد كعى منذ أف قاؿ لو ربو
كعى ىذا الدرس فيك ىنا في دعائو أف يرزؽ الله أىل ىذا البمد مف الثمرات  عيدؼ الظالميف

إنو إبراىيـ الأكاه  منيـ با﵀ ك اليكـ الآخرمف آمف يحترس ك يستثني ك يحدد مف يعني: 
الحميـ القانت المستقيـ يتأدب بالأدب الذؼ عممو ربو فيراعيو في طمبو ك دعائو ك عندئذ يجيئو 
رد ربو مكملب ك مبينا عف الشطر الآخر الذؼ سكت عنو شطر الذيف لا يؤمنكف، كمصيرىـ 

-114ص.  عذاب النار ك بئس المصير كمف كفر فأمتعو قميلب ثـ اضطره إلىالأليـ قاؿ:
 11ج. 115

 
استخرجنا مف دعاء النداء ىذا طباقيف متتابعيف مف نكع الإيجاب بيف لفظتي " آمف" ك"  

كفر". المقصكد بيما الإيماف با﵀ كالكفر بركبيتو، بحيث نقميما حركات كبلبشير بنفس التقنية 
celui quidénie  أما "كفر" فاختار الأكؿ: auront cruكالتركيب إذ قابلب لفظة آمف ب 

التي  2
 التي تعني مف كانكا كافريف. auront été infidèlesتعني أنكر أك أبى ك الثاني 

كانت الترجمة الأكلى حرفية كالثانية إبداؿ فعل بجممة فعمية) فعل كاسـ بصيغة الجمع( 
تمكنا مف نقمو. أما لفظتي "أمتعو" لكف ىذا الاختلبؼ لـ يخل بالمعنى، فنرػ أف كلب المترجميف 

ما يعني أف الله يمنحيـ الخيرات ثـ يحرميـ منيا كيمجئيـ إلى عذاب النار. فإف   3ك" أضطره"

                                                           
 115-114، ص. 1سيد قطب، مرجع سبق ذكره، ج 1

 2المنيل، مرجع سبق ذكره.
.16الترجماف كالدليل لآيات التنزيل،مرجع سبق ذكره.ص.  3 
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التي  je lui accorderai une jouissanceحركات قد ترجـ فعل " أمتعو" مبدلا إياه بجممة اسمية 
كالتي تعني je le contraindraiمية تعني "أمنحو متعة" كأبدؿ أيضا الفعل أضطره بجممة اس

فقد كفق حركات في ترجمة الطباؽ بحيث أبدؿ فعميف متضاديف في المعنى  1"أرغمو" ك"ألزمو"
 بجممتيف اسميتيف متضادتيف بدكرىما في المعنى.

كذلؾ الحاؿ بالنسبة لبلبشير فقد أخضع نفس الطباؽ  السابق إلى نفس التقنية، حيث 
كالتي تعني "أمنحكـ متعة كجيزة" je donneraibrèvejouissanceة اسمية:أبدؿ الفعل الأكؿ بجمم

 التي تعني إخضاعيـ. je les réduiraiكقابل "أضطره" بالجممة الاسمية 

كمنو نمخص أف كلب الترجمتيف قد أكفت المعنى، كالجدير بالذكر أفّ ترجمة حركات كاف 
رنة مع ترجمة بلبشير. كىذا بفضل ليا قكة في التأثير كنص ىدؼ في نفس المتمقي بالمقا

 انتقائو الألفاظ الأكثر كقعا.

 عميو السلام: دعاء سيدنا يوسف.4 

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
لْمُمْؾِ ٱمِفَ  آتَيْتَنِيرَبِّ قَدْ  ﴿
مِف تَأْكِيلِ  عَمَّمْتَنِيكَ 
لسَمَوَاتِ ٱلْأَحَادِيثِ فَاطِرَ ٱ
أَنتَ كَلِيِّي فِي  لْأَرْضِ ٱكَ 
نْيَا وَ ٱ مُسْمِمًا  لْآخِرَةِ تَوَفَّنِيٱلدُّ

الِحِيفَ  وَأَلْحِقْنِي  ﴾بِالصَّ
 .}101يكسف:{
 

(101) « O mon Seigneur, 

Tu m’asdonné du 

pouvoir et m’as enseigné 

l‟interprétation des rêves. 

[C‟est Toi le] Créateur 

des cieux et de la terre, 

Tu es mon patron, ici-bas 

et dans l’au-delà. Fais-

moi mourir en parfaite 

soumission et fais-moi 

rejoindre les 

vertueux. »p. 327 

 

101 Seigneur ! Tu 

m’ascertes donné[une 

parcelle] de la 

souveraineté. Tu m’as 

enseigné[une partie] de 

l‟interprétation des 

énigmes. O Créateur (fàtir)  

des Cieux et de la Terre ! 

Tu es mon protecteur en la 

[vie]Immédiate et 

Dernière ! Rappelle- moi 

(tawaffà), soumis [à Toi], 

et fais-moi rejoindre les 

Saints ! » p. 269 
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 تفسير سيد قطب:
رب قد آتيتني مف الممؾ  .آتيتني منو سمطانو ك مكانو ك جاىو كمالو كعممتني مف تأكيل

بكممتؾ خمقتيا ك  فاطر السماكات ك الأرضبإدراؾ مآلاتيا ك تعبير رؤاىا.  الأحاديث
فأنت الناصر ك  أنت كليي في الدنيا ك الآخرةبيدؾ أمرىا ك لؾ القدرة عمييا ك عمى أىميا. 

المعيف رب إني لا أسألؾ سمطانا ك لا صحة ك لا مالا رب إني أسألؾ ما ىك أبقى ك 
 1 4ج. 2030-2029ص. تكفني مسمما ك ألحقني بالصالحيفأغنى:

 
تناكؿ دعاء سيدنا يكسف عميو السلبـ طباقيف مف نكع الإيجاب كفاصمة متماثمة في  

جدة في الكممات " آتيتني" ك"عممتني" ك" تكفني" ك" ألحقني " الحرؼ. بدءا بدراسة الفاصمة المتكا
فيي أفعاؿ تكافقت في فاصمة "ني" كاختمفت في الكزف. جاء أكؿ الفعميف بغرض الثناء أما 
ثانييما فجاء بغرض المسألة كالطمب. ىذه الأفعاؿ شكمت ركائز قاـ عمييا الشكل العاـ لمدعاء 

 جميا حركات كترجمة عمى التكالي كما يمي: حاملب في ثناياه المعنى. كعميو تر 
 ,  fais-moi rejoindre  fais-moi mourir, m‟as enseigné, tu m‟as donné 

 كترجميا بلبشير ب:
rappelle-moi (tawaffa),,tu m‟as enseigné,tum‟ascertes donné 

fais-moi rejoindre 
الترجمة كاف بيف الألفاظ "آتيتني" بمقارنة الترجمتيف كجدنا أف التكافق في إذا قمنا 

كمقابل ؿ" قد" التي  certesبلبشير أضاؼ  ك"ألحقتني" كالتي كانت في محميا مع أفّ  ك"عممتني"
عمى في فعل" عممتني" حفاظا tuضمير المخاطب  بإلغاءحركات قاـ ك  .تفيد التأكيد كالتحقيق

لمغة الفرنسية التي تمسؾ بيا بلبشير. متجاكزا قكاعد ا ،نقل تركيب المغة العربية كجمالية سياقيا
 كما ذكرنا آنفا أف ىذا عائد لاختلبؼ أصل كثقافة المترجميف.

 

   fais-moiرفيا بفعل " تكفني" الذؼ قابمو حركات حفي  يكمفكجو الاختلبؼ  لاحظنا أف

mourir  كبلبشير بrappelle-moi(tawaffa) مستعملب المكافئ فعبارةDieu lui rapelle  في
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انهغت انهذف تعُي ياث وتىفي
1

قترضا لفظة تكفي فسره م، بل ك بلبشير بالمكافئ، ونى يكتف 
زالة الإبياـ ككنو مطمع عمى الثقافتيف. لإيضاح المعنى ك   ا 

 

فقد اتفق  ك"الأرض" بيف لفظتي " السمكات"كالذؼ كاف مطباقيف، نمحع أف الأكؿ بالنسبة ل
الترجمة كقد تطرقنا إليو سابقا، أما الثاني بيف لفظتي "الدنيا" ك"الآخرة"  كلب المترجميف عمى نفس

مناسب  كمكافئl‟au-delàو ici-basلأول استعًم فا فكاف لحركات منيجا مختمفا عف بلبشير:
 la vieحيث قاـ باختيارلؤلفاظ لفيمو بلبشير حسب  رجـفي الثقافة الفرنسية. في حيف ت

immédiateو  ة الحاليةالتي تعني الحياdernièreفي المغة اليدؼ  المكافئكنرػ أف تكفر . الآخرة
  لا يستدعي التصرؼ في الترجمة. 

 دعاء سيدنا شعيب عميو السلام:.5

 
المتكاجدة  الفاصمة المتماثمة في حرؼ النكف ي ىذا الدعاء بلبشيرفترجـ كل مف حركات ك 

 في كممات  " ربنا " بيننا" ك "قكمنا" عمى الترتيب كالآتي:
                                                           

 1المنيل، مرجع سبق ذكره. 
 1322، ص. 3مرجع سبق ذكره، ج سيد قطب، 2

 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
كَبَيْفَ  بَيْنَنَا فْتَحْ ٱ رَبَّنَا…﴿

بِالْحَقِّ كَأَنْتَ خَيْرُ  قَوْمِنَا
  }.89الأعراؼ:{ ﴾لْفَاتِحِينَ ٱ
 

(89) O notre Seigneur, 

tranche par la vérité, 

entre nous et 

notrepeuple, car Tu es 

le meilleur des juges       

p. 214  

89… 

Seigneur !tranche,  par 

la Vérité, entre nous et 

notre peuple, car Tu es 

le meilleur de ceux 

quitranchent ! »p. 186 

 تفسير سيد قطب:
يعمـ أف ربو ىك الذؼ يفصل بالحق بيف الإيماف ك الطغياف ك يتككل عمى ربو ك حده 
في خكض المعركة المفركضة عميو ك عمى المؤمنيف معو ك التي ليس منيا مفر إلا 

 32ج.  1322بفتح مف ربو ك نصر ص.
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O  notre seigneur ,entre nous,notre peuple 

 .معتمديف ترجمة حرفية يمكف القكؿ عنيا أنيا نقمت المعنى

انتقالا إلى الجناس في كممتي " افتح" ك"الفاتحيف" فقاـ  كلبىما بترجمة الفعل "افتح"  
ما يعني" افصل"، كىنا يمكف القكؿ أف كلب   trancheكالذؼ يعني حسب التفسير " أحكـ" ب 

1المترجميف أصاب المعنى إلى حد ما، إلا أننا نقترح فعل
juger  الذؼ نراه أنسب كأقرب لممعنى

 jugesالسياؽ. أما كممة الفاتحيف فقد اختمفا في ترجمتيا، إذ أصاب حركات بترجمتو  في ىذا 
 ceux quiكتتناسب مع المعنى، كترجمو بلبشير ب   jugerكالتي تتناسب مع الفعل 

tranchentمف بيف الفاصميفـ "الفاتحيف" بجممة فعمية تعني "مستعملب تقنية الإبداؿ مبدلا الاس ،"
لمقصكد مف الآية أف الله ىك خير كل الفاتحيف كليس مف بينيـ ك عميو فإف كمنو نلبحع أف ا

الترجمة لـ تف المعنى حقو. كما أنيا لـ تؤثر في نفس المتمقي كلـ تمنحو ميلب إلى الإصغاء 
 إليو كالتمذذ بنغمتو العذبة المجكدة في المغة العربية المصدر.

 أدعية سيدنا موسى عميو السلام:.6

 الأول:الدعاء 1.6
 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
 صَدْرِي شْرَحْ لِي ٱقَاؿَ رَبِّ  ﴿
( 26) أَمْرِي ( كَيَسِرْ لِي 25)
ف ٱكَ   لِّسَانِيحْمُلْ عُقْدَةً مِّ
( 28) قَوْلِي( يَفْقَيُكاْ 27)
فْ ٱكَ   أَىْمِيجْعَل لِّي كَزِيرًا مِّ
( 30أَخِي)( ىَارُكفَ 29)
( كَأَشْرِكْوُ 31) أَزْرِي شْدُدْ بِوِ ٱ

( كَيْ نُسَبِّحَؾَ 32) أَمْرِي فِي 

(25) [Moïse] dit : 

« Seigneur, ouvre-moi 

ma poitrine,(26) et 

facilite mamission,(27) 

et dénoue un nœud en 

malangue
*
,(28) afin 

qu‟ils comprennent mes 

paroles,(29) et assigne-

moi un assistant de 

mafamille : (30) Aaron, 

mon frère, (31) accrois 

par lui maforce ! (32) et 

associe-le à mamission, 

25 [Moïse] 

répondit : « Seigneur !ouvre- 

moi mon cœur ! 

26 Facilite- moi ma tâche ! 

27 Dénoue un nœud en 

malangue ! 

28 Ils comprendront [alors] 

ma parole. 

29 Donne- moi un auxiliaire 

[issu] de ma famille, 

30 Aaron, mon frère ! 

31 Accroîs par lui ma 

force ! 

                                                           
1
 Prendre une décision en qualitéd‟arbitre -(Dictionnaire Le Petit  Larousse Illustré, édit 2014). 
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 كَثِير ا( كَنَذْكُرَؾَ 33) كَثِير ا
 بَصِير ا( إِنَّؾَ كُنْتَ بِنَا 34)
 .}35-25طو: {﴾( 35)
 

(33) afin que nous Te 

glorifions beaucoup, 

(34) et que nous 

T‟invoquions beaucoup. 

(35) Et Toi, certes, Tu es 

Très Clairvoyant sur 

nous. » 

P. 423 

 

32 Associe-le à ma tâche 

33 Afin que nous Te 

glorifions beaucoup. 

34 et que nous T‟invoquions 

beaucoup. 

35 En vérité, Tu as été 

trèsclairvoyant sur nous ! »  

p. 338 

 
 تفسير سيد قطب: 

لقد طمب إلى ربو أف يشرح صدره ك انشراح الصدر يحكؿ مشقة التكميف إلى متعة، ك طمب 
إلى ربو أف ييسر لو أمره ك تيسير الله لعباده ىك ضماف النجاح، ك طمب إلى ربو أف يحل عقدة 

ىاركف أخيو. فيك يعمف عنو فصاحة لسانو فيفقيكا قكلو. ك طمب أف يعينو الله بمعيف مف أىمو. 
المساف ك ثبات الجناف ك ىدكء الأعصاب. ك الأمر الجميل الذؼ ىك مقدـ عميو يحتاج إلى 
التسبيح الكثير ك الذكر الكثير ك الاتصاؿ الكثير فمكسى عميو السلبـ يطمب أف يشرح الله 

كل أكلئؾ لا ليكاجو صدره ك ييسر لو أمره ك يحل عقدة مف لسانو ك يعسنو بكزير مف أىمو 
الميمة مباشرة ك لكف ليتخذ ذلؾ كمو مساعدا لو ك لأخيو عمى التسبيح الكثير ك الذكر الكثير ك 

تعرؼ حالنا ك تطمع عمى ضعفنا ك  إنؾ كنت بنا بصيراالتمقي الكثير مف السميع البصير ..
 41ج. 2333قصكرنا ك تعمـ حاجتنا إلى العكف ك التدبير ص.

  

مف الفكاصل في دعاء سيدنا مكسى عميو السلبـ في الكممات: "صدرؼ" "أمرؼ" كرد نكعاف 
كىي فاصمة متماثمة في حرؼ الياء، أما كممات "  "لساني" "قكلي" "أىمي" "أخي" "أزرؼ" "أمرؼ"،

كثيرا" "كثيرا" "بصيرا" فيي فاصمة متكازية عمى كزف "فعيلب" منتيية بحرؼ الراء ممدكدا. فكانت 
 ة الأكلى مف قبل حركات عمى التكالي  كالآتي:ترجمة الفاصم

ma poitrine, ma mission, ma langue, mes paroles, ma famille, mon frère, ma force, 

ma mission. 

                                                           
 2333، ص. 4سيد قطب،مرجع سبق ذكره، ج 1
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بعد تأكيل mon cœurلـ تختمف ترجمة بلبشير إلا في كممتي: "صدرؼ" التي ترجميا ب
معنى الآية، لأف عبارة" اشرح لي صدرؼ" تعني فرّج عني كأنر قمبي كفييا سؤاؿ لإصلبح القِكَػ 

في ىذا السياؽ، كما أنيا   التي كانت اختيار حركات  لـ تكف المكافئ المناسبpoitrineككممة 1
ممة "أمرؼ" لـ تعكس المعنى المراد. كمنو تككف ترجمة بلبشير صحيحة كأكثر دقة. ككذا في ك

لكف مف الشائع أف كممة tâche maالتي تعني حسب التفسير "ميمتي" كالتي ترجميا  بلبشير ب 
mission  تكحي بشكل مباشر عمى معنى كممة " ميمة". أما باقي الكممات مف ىذا النكع مف

 الفاصمة فقد اتفقا كأصابا في ترجمتيا.

ازية بيف ألفاظ "كثيرا" "كثيرا" "بصيرا"  كما تمثل النكع الثاني مف الفاصمة في فاصمة متك 
beaucoupclairvoyantلاحظنا أف كلب المترجميف ترجميا كما يمي :

كالتي حسب القامكس  2
 تصباف في معنى الكممتيف.

سمسمة كاحدة أحدث كقعا مكسيقيا مانحا الدعاء حمة دلالية لـ في  تمجيء ىذه الكمما
 نجدىا في كمتا الترجمتيف.

 الثاني:الدعاء 1.6

                                                           

2004راغب الأصفياني، )مفردات ألفاظ القرآف الكريـ( 1 
مرجع سابق بصير، مستبصر، بعيد النظر، المنيل،  2 

 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيسبلاشير
155…,[Moïse]s‟écria : « 

Seigneur ! si tu avais 

voulu, Tu les aurais fait 

périr antérieurement ainsi 

que moi. [pourtant], 

nous-feras Tu périr à 

cause de ce qu‟ont fait les 

fous parmi nous ? Ce 

n‟est que tentation de Toi 

par laquelle Tu diriges 

..., il dit : « Mon Seigneur, 

si Tu l‟avais voulu, Tu les 

aurais détruis avant, ainsi 

que moi .Vas–tu nous 

détruire pour ce que des 

sots d‟entre nous ont 

fait ?ce n‟est la qu‟une 

épreuve de Toi, par laquelle 

Tu égares qui Tu veux, et 

guides qui tu veux .Tu es 

...قَاؿَ رَبً لَكْ شِئْتَ ﴿
يَاؼْ  ْـ مِفْ قَبْلُ كَاِ  أىَْمَكْتَيُ
أَتُيْمِكُنَا بِمَا فَعَلَ السٌفَيَاء 

 تُضِلُ  مِنَا إِفْ ىِيَ إِلًا فِتْنَتُؾَ 
مَفْ  وَتَيْدِي تَشَاء بِيَا مَف

لَنَا  فَاغْفِرْ تَشَاءْ أَنْتَ كَلِيُنَا 
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 1377، ص. 3جسيد قطب،مرجع سبق ذكره،  1

que Tu veux et égares qui 

tu veux .Tu es notre 

patron (wali).Pardonne- 

nous donc et fais- nous 

miséricorde, car Tu es le 

meilleur 

desAbsoluteurs ! 

156…et inscris pour nous 

une belle [existence] en 

la[la vie] Immédiate et 

en la[vie] Dernière 

.Nous pratiquons le 

Judaïsme envers Toi. » p. 

193 

notre Maitre .Pardonne-

nous et fais-nous 

miséricorde, car tu es le 

meilleur des 

pardonneurs. » 

(156)Et prescris pour  nous 

le bien ici- bas ainsi que 

dans le »au-delà. Nous 

voilà revenu vers Toi ,… » 

p. 224-225 

 كَارْحَمْنَا كَأَنْتَ خَيْرُ 
كَأكْتُبْ لَنَا  (155)الْغَافِرِينْ 
حَسَنَة كَفِي  الدُنْيَافِي ىَذِه 

 ﴾إِنَا ىُدْنَا إِلَيْؾَ  الْآخِرَةِ 
 {           156-155}الأعراؼ:

 تفسير سيد قطب: 
فيك التسميـ المطمق لمقدرة المطمقة مف قبل ك مف بعد، يقدمو مكسى بيف يدؼ دعائو لربو أف 

إف ىي يكشف عف القكـ غضبو ك أف يرد عنيـ فتنتو، ك ألا ييمكيـ بفعمة السفياء منيـ. 
:يعمف مكسى عميو السلبـ إدراكو لطبيعة ما إلا فتنتؾ تضل بيا مف تشاء ك تيدؼ مف تشاء

و أنيا الفتنة ك الابتلبء فما ىك بغافل عف مشيئة ربو ك فعمو كالغافميف، ك ىذا يقع ك معرفت
ىك الشأف في كل فتنة: أف ييدؼ الله بيا مف يدرككف طبيعتيا ك يأخذكنيا عمى أنيا ابتلبء 
مف ربيـ ك امتحاف يجتازكنو صاحيف عارفيف. كأف يضل بيا مف لا يدرككف ىذه الحقيقة ك 

أنت كلينا فاغفر لنا ك ارحمنا ك أنت خير يخرجكف منيا ضاليف.  مف يمركف بيا غافميف
ك اكتب لنا في فامنحنا عكنؾ ك مددؾ لاجتياز فتنتؾ ك نبل مغفرتؾ ك رحمتؾ. الغافريف

رجعنا إليؾ ك التجأنا إلى حماؾ ك طمبنا  ىذه الدنيا حسنة ك في الآخرة إنا ىدنا إليؾ
 31ج.  1377نصرتؾ ص.
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الأدعية المذككرة آنفا، جاء في ىذا الدعاء طباؽ إيجاب بيف لفظتي "تظل" عمى خلبؼ 
، ك 1ك"تيدؼ" فالأكلى تعني "الإبعاد عف الطريق السكؼ كالمستقيـ كالثانية تعني اليداية كالرشاد"

عميو فإف كلب المترجميف قاـ بنقل ىذا الطباؽ بتقنية الترجمة الحرفية إذ اتفقا في ترجمة الفعل 
2"يضل" ب 

égarer  كالذؼ كاف في محمو، كاختمفا في ترجمة الفعل الآخر، إذ ترجمو حركات ب
guider   الذؼ يعني "يرشد" كىك ما تقصده الآية الكريمة أما بلبشير فترجمو بdiriger  كالذؼ

فمـ يصب تماما. كطباؽ الإيجاب الثاني بيف كممتي "الدنيا" ك "الآخرة" فقد سبق   3معناه "يُكجو"
 ذكره كالتفصيل فيو.

     pardonneكفي كممتي "اغفر" ك"الغافريف" فيك جناس اشتقاؽ ترجمو حركات ب 
ما ترجمو بلبشير الأصميتيف معنا كشكلب بين يحاكي نكعا ما الكممتيفنلبحع أنو  pardonneurك
  Absoluteurs desكpardonneب

مف البراءة أؼ عدـ اقتراؼ الذنب كىك المعنى الصحيح عمى عكس كممة  4كالتي تعني "المُبرغ"
"غافر" كالتي تعني الصافح عف الذنب رغـ ارتكابو. فالترجمة الأكلى أكفت المعنى إلى حد ما 

 شكل الإيقاعي إلا أنيا لـ تصل إليو.أكثر مف الثانية، ك برغـ محاكلة الحفاظ عمى ال

 أدعية سيدنا سميمان عميو السلام:.7

 الدعاء الأول:1.7
 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية
َـ ضَاحِكًا مِفْ  ﴿  قَوْلِيَافَتَبَسَّ
رَبِّ أَكْزِعْنِي أَفْ أَشْكُرَ  قَالَ كَ 

عَمَيَّ كَعَمَى  أَنْعَمْتَ لَّتِي ٱنِعْمَتَكَ 

(19) [A ces mots], il 

sourit en [modérant] le 

rire et dit : « Seigneur ! 

permets-moi de te rendre 

grâce pour le bienfait 

dont Tum’as comblé 

19 A ces paroles 

Salomon sourit et dit : 

«Seigneur !permets- moi 

de [Te] remercier du 

bienfait dont Tum’as 

comblé ainsi que mon 

                                                           

2004، راغب الأصفياني،)مفردات ألفاظ القرآف الكريـ(،  1 
2
Détourner du droit chemin  - (Dictionnaire Electronique Le Littré).op.cit 

، مرجع سبق ذكرهالمنيل  3 
ل، المرجع نفسوالمني  4 



 
72 

كَالِدَؼَّ كَأَفْ أعَْمَلَ صَالِحًا 
تَرْضَاهُ كَأَدْخِمْنِي بِرَحْمَتِؾَ فِي 

عِبَادِؾَ 
الِحِيفَ ٱ  .}19}النمل:﴾لصَّ

comme mes deux parents, 

et que je fasse une bonne 

œuvre que tu agrées et 

fais-moi entrer, par Ta 

miséricorde, parmi Tes 

serviteurs vertueux !p.520 

père. [Fais] que 

j‟accomplisse des œuvres 

pies que Tu agréeras et 

fais-moi entrer en Ta 

miséricorde, parmi Tes 

saints serviteurs »   

p. 405 

 
فتبسـ سركرا بما سمع مف ثناء النممة  أؼفتبسـ ضاحكا مف قكلياتفسير محمد عمي الصابوني:

كصف ليـ بالتقكػ، ك التحفع عف مضرة  كىك لا يشعركف عميو ك عمى جنكده، فإف قكليا:
أؼ أليمني  كقاؿ رب أكزعني أف أشكر نعمتؾ التي أنعمت عمي ك عمى كالدؼالحيكاف

 صالحا ترضاهكأف أعمل ككفقني لشكر نعمائؾ كأفضالؾ، التي أنعمت بيا عمي ك عمى أبكؼ 
كأدخمني برحمتؾ في عبادؾ أؼ ككفقني لعمل الخير الذؼ يقربني منؾ، كالذؼ تحبو كترضاه

أؼ ك أدخمني الجنة دار الرحمة، مع عبادؾ الصالحيف المتقيف، الذيف ترحميـ في  الصالحيف
 21. ج.852الآخرة، كىك دعاء ك ثناء ص

 
في كممتي "قكليا" ك"قاؿ" فاختار كلب  تناكؿ دعاء سيدنا سميماف جناسا اشتقاؽ، تمثلب

 ces كمكافئ لمفعل "قاؿ". كاختمفا في كممة "قكليا"، فحركات ترجميا ب direالمترجميف الفعل 

mots
ces Parolesكالتي تعني الكلبـ القميل كالكجيز، كبلبشير ترجميا   2

أؼ القكؿ أك الكلبـ 3
 لبلبشير كىذا رجكعا لمعنى الآية كسياقيا.الشفيي، كمنو فقد تبيف لنا أف أنسب اختيار كاف 

4أما بالنسبة لمجناس الآخر "نعمتؾ" ك"أنعمت" فمـ يختمفا في ترجمتو حيث كانت 
le 

bienfait وdu bienfait   "5ككمقابل لمفظة "نعمتؾ
tu m‟as comblé  "كترجمة لفعل "أنعمت

 كعمى العمكـ كانت ترجمتيما صحيحة لحد ما.

                                                           
 .852، ص.2محمد عمي الصابكني، مرجع سبق ذكره، ج 1

2
  Petit nombre de paroles- (Dictionnaire Larousse Illustre,édit 2014).  

3
  Capacité personnelle à parler ou à exprimer oralement-ibid.  

4
 Acte de générosité ; faveur-( Dictionnaire Encyclopédique Illustré)op.cit.   

5
 Combler qqn de bienfait, de cadeaux, les lui donner à profusion- (Dictionnaire Larousse Illustre)op.cit.  
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 الدعاء الثاني:1.7
 ترجمة ريجيسبلاشير ترجمة أحمد حركات الآية

 وَىَبْمِي غْفِرْ لِيٱقَاؿَ رَبِّ ﴿
نْبَعْدِؼ لِأَحَدٍ  مُمْكاً لاَّ يَنبَغِي مِّ
 ﴾الْوَىَّابُ  إِنَّؾَ أَنتَ 

 .}35ص:{

(35) Il dit : « Seigneur, 

pardonne-moi et fais-

moidon d‟un royaume 

tel que nul après moi 

n‟aura de pareil. C‟est 

Toi le grand 

Dispensateur. »p. 629 

« Seigneur ! », dit-

il, « pardonne-moiet 

donne-moi un royaume 

tel qu‟il ne conviendra 

àpersonne après moi 

[d’en avoir unpareil]! Tu 

es le donateur. »p. 485 

 تفسير سيد قطب:
معينة ليست  ممكا ذا خصكصية تميزه مف كل ممؾ آخر يأتي بعده. كذا طبيعة....أراد بو 

 51ج. 3020مكررة ك لا معيكدة في الممؾ الذؼ يعرفو الناس ص.
 

كجد في ىذا الدعاء جناس اشتقاؽ بيف لفظتي "ىب" ك"الكىاب". فقد ترجـ حركات ىب ب  
fais-moi don كالكىاب بle grand dispensateur ،الترجمة كانت عبارة عف إبداؿ  لاحظنا أف

بالإضافة في شقيا الأكؿ، حاممة معنى "ىب لي" ك حاممة في الشق الثاني معنى "أكبر مكزع 
كالتي تعني "امنحني كأعطني" كقابل   donne-moi. أما بلبشير فقد قابل ىب ب  2أك مفرؽ"

donateurالكىاب ب
ذات معنى قريب  ، فتعتبر الترجمة الأكلى4كالكاىب" يبمعنى "المعط 3

كأصح في شقيا الأكؿ كمخل في الثاني، كالعكس لبلبشير فترجمتو تبدك مقصرة في لفظة 
donne   كممةكمكفقة بعض الشيء فيle donateur  التي تعني الكاىب رغـ أفّ كممة الكىّاب

الكارد في الآية تدؿ عمى أسمى درجة اليبة ﵀ سبحانو كتعالى، كالكاىب لا تف ىذه الصفة 
 حقيا تماما. 

                                                           
 3020، ص. 5مرجع نفسو، ج سيد قطب، 1
، مرجع سبق ذكرهالمنيل  2 
المنيل، المرجع نفسو  3 
المنيل، المرجع نفسو  4 
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مقترنة مع الفعل  moiفي حيف أف ترجمة طباؽ الإيجاب بيف "لي" ك"لأحد" نقلبىا معا ب 
ك أنسب كأصح نقل، أما "لأحد" فترجميا حركات ما يماثل الشكل كالمعنى في المغة العربية كى

ككلبىما تعني لا أحد ، كنؤيد كلب الترجمتيف كنحسبيما أصح  personneà كبلبشير ب   nulب 
 كأنسب.

 دعاء سيدنا أيوب عميو السلام:.8

 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيسبلاشير
83 Et [fait aussi 

mention de] Job quand 

il implora son 

Seigneur : « Le mal 

m‟a touché », dit-

il, « or Tu es le 

plusmiséricordieux 

des Miséricordieux. » 

P. 354 

(83) Et Job, quand il 

implora son Seigneur : 

« Le mal m‟a touché. 

Mais Toi, Tu es le 

plusmiséricordieux des 

miséricordieux ! » 

p. 447 

 

 

كَأَيُّكبَ إِذْ نَادَػ رَبَّوُ أَنِّي  ﴿
نِيَ  رُّ كَأَنْتَ ٱمَسَّ لضُّ

 {83}الأنبياء: ﴾لرَّاحِمِينَ ٱأَرْحَم ُ 
 

أؼ كاذكر قصة نبي الله أيكب حيف دعا كأيكب إذ نادػ ربوتفسير محمد عمي الصابوني:
كأنت أرحـ أؼ نالني البلبء كالكرب كالشدة  أني مسني الضرربو بتضرع ك خشكع 

 21ج. 736أؼ أكثرىـ رحمة فارحمني ص. الراحميف
 

، تمثل في كممتي "أرحـ" ك "الراحميف" جناس اشتقاؽلاحظنا أيضا في دعاء سيدنا أيكب 
 le plus miséricordieux desنفس الطريقة في ترجمتو ب  كما لاحظنا أفّ كلب المترجميف اتبعا

miséricordieux
لتككف بكزف صفة  plus leمضيفيف ، المكافئ المناسبحيث قاما باختيار 2

 الرحماف نكعا ما.  

                                                           
 736، ص.2محمد عمي الصابكني، مرجع سبق ذكره، ج 1

2
 Enclin à la miséricorde, au pardon, implorer à la miséricorde divine- (Dictionnaire Encyclopidique 

Illustré).op.cit. 
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 دعاء سيدنا زكريا عميو السلام:.9
 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيس بلاشير
3  Quand [Zacharie] 

invoqua secrètement 

son Seigneur, 

4 il lui 

dit : « Seigneur !mes os, 

en moi, sont affaiblis et 

ma tête s‟est éclairée 

par la canitie. 

Dans ma prière à Toi, 

Seigneur, [jamais 

cependant], je ne fus 

malheureux. 

5 Or je crains les miens, 

après ma mort .Bien 

que ma femme soit 

stérile, accorde- moi un 

descendant venu de toi, 

6 qui hérite de moi et la 

famille de Jacob, et fais, 

Seigneur, qu‟il[Te] soit 

agréable ! »p. 329 

(3) Lorsqu‟il invoqua 

son Seigneur d‟une 

invocation secrète, (4) 

et dit : « O mon 

Seigneur, mes os sont 

affaiblis et ma tête 

s‟est enflammée de 

[cheveux] blancs. 

[Cependant], je n‟ai 

jamais été 

malheureux en te 

priant, ô mon 

Seigneur. (5) « Je 

crains [le 

comportement] de mes 

héritiers, après moi. Et 

ma propre femme est 

stérile. Accorde-moi, 

de Ta part, un 

descendant (6) « qui 

hérite de moi et hérite 

de la famille de Jacob. 

Et fais qu‟il te soit 

agréable.p. 410 

( 3)خَفِيًّاإِذْ نَادَػ رَبَّوُ نِدَاءً  ﴿
ي ٱقَاؿَ رَبِّ إِنِّي كَىَفَ  ُـ مِنِّ لْعَظْ

ْـ أَكُف  لرَّأْسُ ٱشْتَعَلَ ٱكَ  شَيْبًا كَلَ
نِّي 4) شَقِيًّابِدُعَائِؾَ رَبِّ  ( كَاِ 

لْمَكَالِيَ مِف كَرَائِي كَ ٱخِفْتُ 
مْرَأَتِي عَاقِرًا فَيَبْ لِي ٱكَانَتِ 

( يَرِثُنِي كَيَرِثُ 5) وَلِيًّامِف لَّدُنؾَ 
جْعَمْوُ رَبِّ ٱمِفْ آؿِ يَعْقُكبَ كَ 

 .}6-3مريـ:﴾}(6)رَضِيًّا
 

 قطب:تفسير سيد 
إنو يناجي ربو بعيدا عف عيكف الناس...ك يكشف لو عما يثقل كاىمو ك يكرب صدره...ك 
زكريا يشكك إلى ربو كىف العظـ ك حيف ييف العظـ يككف الجسـ كمو قد كىف، فالعظـ ىك 
أصمب ما فيو ك ىك قكامو الذؼ يقكـ بو ك يتجمع عميو. ك يشكك إليو اشتعاؿ الرأس شيبا. 

اشتعاؿ الرأس شيبا كلبىما كناية عف الشيخكخة ك ضعفيا الذؼ يعانيو ككىف العظـ ك 
معترفا بأف  كلـ أكف بدعائؾ رب شقيازكريا ك يشككه إلى ربو...ثـ يعقب عميو بقكلو:

الله قد عكده أف يستجيب إليو إذا دعاه، فمـ يشق مع دعائو لربو... كىك يخشى المكالي 
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ك كانت امرأتي عاقرا ألا يسيركا فيو سيرتو... مف كرائو عمى ىذا التراث كمو ك يخشى
لـ تعقب فمـ يكف لو مف ذريتو مف فيب لي مف لدنؾ كليا يرثني كيرث مف آؿ يعقكب

يممؾ تربيتو ك إعداده لكراثتو ك خلبفتو ذلؾ ما يخشاه. فأما ما يطمبو فيك الكلي الصالح 
ك ة مف آبائو ك أجداده...الذؼ يحسف الكراثة ك يحسف القياـ عمى تراثو ك تراث النبك 

 41ج. 2302لا جبارا ك لا غميظا، ك لا متبطرا ك لا طمكعا ص. اجعمو رب رضيا
 

سكػ فاصمة متكازية، تجمّت في كممات "خفيا" "شقيا" "كليا" "رضيا"  دعاءلـ يرد في ىذا ال
في آخرىا حرؼ "يا". بالاستعانة بالتفسير يمكننا القكؿ أفّ كلب المترجميف اختارا نفس الألفاظ 
ككفقا في ذلؾ. عمى خلبؼ كممة "خفيا" ك التي تعني سرا كخفية ما فيمو بلبشير لإطلبعو عمى 

secrèteغير أف حركات فشل فيو باختياره لفظة  secrètementالثقافتيف فترجميا ب
ما يعني  2

صلبة الأسرار التي تتمى في القداس، مرتكبا خطآ فادحا بعدـ رجكعو كتحققو مف معنى الكممة 
 في القامكس.

 دعاء سيدنا عيسى عميو السلام:.11
 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيس بلاشير

114 __ « Mon Dieu !mon 

Seigneur ! »dit Jésus, fils 

de Marie, « fais, du ciel, 

descendre sur nous une 

table qui sera pour nous 

une fête pour lepremier et 

le dernier et sera un signe 

[émanant] de toi ! Donne-

nous attribution,-Toi qui 

es le meilleur des 

Attributeurs !»p. 150 

 

114) « O Dieu, notre 

Seigneur, dit Jésus, 

fils de Marie, fais 

descendre du ciel sur 

nous une table servie 

qui soit une fête/joie 

pour nous, pour le 

premier d’entre nous, 

comme pour le 

dernier, ainsi qu‟un 

signe de Ta part. 

Nourris-nous : Tu es 

le meilleur des 

َـ ٱقَاؿَ عِيسَى  ﴿ َـّ ٱبْفُ مَرْيَ لَّميُ
فَ  عَمَيْنَاأَنزِؿْ  رَبَّنَا مَائِدَةً مِّ
مَاءِ تَكُكفُ ٱ لِنَا عِيدًا  لَنَالسَّ َوَّ لأِّ
نْؾَ كَ  آخِرِنَاكَ  كَأَنْتَ  رْزُقْنَاٱكَآيَةً مِّ

 .}114المائدة:{﴾لرَّازِقِينَ ٱخَيْرُ 
 

                                                           
 2302، ص. 4مرجع سبق ذكره، ج سيد قطب، 1
2015عربي(-المنيل )قامكس فرنسي  2 
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nourrisseurs. »p. 166 
 تفسير سيد قطب:

...يا الله يا ربنا إنني أدعكؾ أف تنزؿ عمينا مائدة مف السماء، تعمف بالخير ك الفرحة كالعيد 
فتككف لنا عيد لأكلنا ك آخرنا، ك أف ىذا مف رزقؾ فارزقنا ك أنت خير الرازقيف. فيك يعرؼ 

 21ج. 1000إذف أنو عبد ك أف الله ربو ص.
 

اشتمل ىذا الدعاء عمى كل مف جناس كطباؽ كفاصمة. بدءا بالطباؽ بيف كممتي "لأكلنا" 
ك"آخرنا" كالمقصكد بيا حسب التفسير السابق ىك القكـ الحاضر كالقكـ الذؼ يأتي بعده، 

 le premier d‟entreكبمراجعتنا الترجمتيف لاحظنا أف كلب المترجميف لجأ إلى ترجمة حرفية ب 

nous   َوLe dernier   غير أنيما لـ يكفقا في نقل المعنى المقصكد، لأنيما نقلبه في صيغة
المفرد كالصيغة الأصمية جاءت في صيغة الجمع، فكاف مف الجدير بيما لك أكرداىا في صيغة 

لـ تعكس معنى الآية التي لا تعني آخر الناس بل   dernierالجمع. كما نلبحع كذلؾ أف كممة
 إذ نظنيا أقرب لممعنى أكثر.  les générations futuresفنحف نقترح جممة الجيل المكالي كعميو 

فيما يخص جناس الاشتقاؽ "ارزقنا" ك"الرازقيف" فإف المترجميف قد اختمفا فيو تماما، 
2و لمفظة ارزقنا كمقابل nourris-nousفالأكؿ كقع اختياره عمى

nourrisseurs   كمقابل لمفظة
أي donne-nous attributionالرازقيف كالتي تعني مربي المكاشي كالأبقار. أما الثاني فقد اختار

ايُحُا و 
3

attributeurs كلب المترجميف لـ يصب في ترجمتو كلـ  المانح، كعميو فإفّ  ما يعني
 ".يكفق في نقل المعنى الذؼ تحممو كممة "الرزؽ" كثقل اسـ الجلبلة "الرزّاؽ

أما بالنسبة لمفاصمة فقد كانت عاملب مشترؾ بيف كل الكممات تقريبا بما فييا الجناس 
كالطباؽ كىي حرؼ النكف ممدكدا في "ربنا" "عمينا" "لنا" "لأكلنا" "آخرنا" ك"أرزقنا" حيث تبيف لنا 

جمة أفّ المترجميف قد اتفقا في ترجمتيا، كما كقعا في نفس الخطأ بترجمة لكممة "عمينا"  تر 

                                                           
 1000، ص. 2سيد قطب،مرجع سبق ذكره ، ج 1

2Le Littré (Dictionnaire), op.cit.  
المنيل، مرجع سبق ذكره. 2  
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كالتي لـ تحمل معنى الكممة في الآية. فالمقصكد منيا كاف    sur nousحرفية  حيث قابلبىا ب
 .à nousأك   pour nousىبكط المائدة ليـ لا عمييـ، لذلؾ كاف مف الأفضل لك قابلبىا ب 

 أدعية سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم:11

 الدعاء الأول:1.11
حركاتترجمة أحمد  ترجمة ريجيسبلاشير  الآية 

80 Et dis : « Seigneur, 

fais-moi entrer 

en[homme] 

juste  [dansla 

tombe] !faism’[en]sortir 

en[homme] juste et 

accorde moi, de Ta part, 

un pouvoir bénéficiant de 

Ton secours ! »p. 314 

(80) Et dis : Seigneur ! 

fais que j’entre par 

une entrée de vérité e 

t que je sorte par une 

sortie de vérité ; et 

accorde-moi de Ta part, 

un pouvoir bénéficiant 

de Ton secours. 

p. 388 

 أَدْخِمْنِي مُدْخَلَ كَقُل رَّبِّ ﴿
صِدْؽٍ  وَأَخْرِجْنِي مُخْرَجَ صِدْؽٍ 

جْعَل لِّي مِف لَّدُنؾَ سُمْطَانًا ٱكَ 
 ﴾نَّصِيرًا

 }80الإسراء :}

 تفسير سيد قطب:
...دعاء بصدؽ المدخل ك صدؽ المخرج، كناية عف صدؽ الرحمة كميا. بدئيا ك ختاميا. 
أكليا ك آخرىا ك مابيف الأكؿ ك الآخر. ك لمصدؽ ىنا قيمتو بمناسبة ما حاكلو المشرككف مف 

قكة ك نصيراك اجعل لي مف لدنؾ سمطانا فتنة عما أنزؿ الله عميو ليفترؼ عمى الله غيره...
تصكر القرب ك مف لدنؾىيبة أستعمي بيما عمى سمطاف الأرض ك قكة المشركيف، ك كممة

 41ج. 2246الاتصاؿ با﵀ ك الاستمداد مف عكنو مباشرة ك المجكء إلى حماه ص.
 

استكقفنا في ىذا الدعاء إعجاز لغكؼ مبير، ففي شكمو العاـ ىك عبارة عف مقابمة "أدخمني 
مخرج". إذ نجد في شقيو الأكؿ كالثاني جناسي اشتقاؽ، كبيف لفظة "أدخمني"  مدخل كأخرجني

لفظة "أخرجني" مف الشق الثاني كالمفظة الثانية مف الشق الأكؿ"مدخل" jمف الشق الأكؿ ك
 كالثانية مف الشق الثاني"مخرج" طباؽ إيجاب.

                                                           
 2246، ص.4سيد قطب،مرجع سبق ذكره ، ج 1
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ربع ركائز قاـ حيث بمغ التناظر في ىذه الجممة أكجو، إذ تكلد عف أربع كممات فقط أ
 عمييا الدعاء بأكممو فمف فيميا يمكف فيمو.

 فكانت ترجمتيا مف طرؼ المترجميف كالآتي:

Fais que j’entre par une entrée de vérité /et que je sorte par une sortie de vérité 

Fais- moi entrer en homme juste dans la tombe !/fais m’en sortir en homme 

juste 

يا تعكد إلى دعاء سيدنا محمد صلى الله عليه وسلم عند دخكلو إلى المدينة المنكرة بالاستعانة بمعنى الآية فإنّ 
كخركجو منيا دكف إكراه. حيث تمكف حركات مف فيـ المقصكد مف الآية كنجح في ترجمتيا 

ل البعد عف المعنى إذ تناكؿ ترجمة حرفية، كفي المقابل فإف بلبشير قد أكلو تأكيلب بعيدا ك
 المكت كيكـ البعث في تفسيره كلـ يكف ىذا المقصكد. 

 الدعاء الثاني:1.11
 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيسبلاشير
26  Dis : « O Dieux ! 

Souverain de la 

Royauté !, Tu donnes 

la royauté à qui Tu 

veux et Tu arraches 

laroyauté à Tu qui 

veux. Tu élèves qui 

Tuveux et Tu 

abaissesque Tu veux. 

En ta main et le 

bonheur .Sur toute 

chose, Tu es 

omnipotent. 

27  Tu fais pénétrer 

la nuit dans le jour et 

Tu fais pénétrer le 

jour dans la nuit .Tu 

fais sortir le Vivant 

(26) Dis : « O Dieu ! 

détenteur de toute 

royauté ; Tu accordes la 

royauté à qui Tu veux et 

Tu l’arraches de qui Tu 

veux. Tu accordes la 

puissance à qui Tuveux 

et tu rends avili qui Tu 

veux. Tout bien est entre 

Tes Mains. Tu es 

Omnipotent. (27) Tu 

insères la nuit dans  le 

jour et le jour dans la 

nuit. Tu fais sortir le 

vivant du mort et le mort 

du vivant. Tu accordes 

attribution à qui Tu veux 

sans compter. » 

َـّ ٱقُلِ  لْمُمْكِ تُؤْتِي ٱمَالِكَ لمَّيُ
لْمُمْؾَ ٱتَنْزِعُ كَ  تَشَاءُ لْمُمْؾَ مَف ٱ

 تَشَاءُ مَف  تُعِزُّ كَ  تَشَاءُ مِمَّف 
لْخَيْرُ ٱبِيَدِؾَ  تُذِلُّ مَن تَشَاءُ كَ 

تُولِجُ *إِنَّؾَ عَمَى كُلِّ شَيءٍ قَدِيرٌ 
لنَّيَارَ ٱلنَّيَارَ وَتُولِجُ ٱلمَيْلَ فِي ٱ

لْحَيَّ مِنَ ٱلمَيْلِ وَتُخْرِجُ ٱفِي 
لْحَيِّ ٱلْمَيِّتَ مِنَ ٱلْمَيِّتِ وَتُخْرِجُ ٱ

بِغَيْرِ حِسَابٍ  تَشَاءُ كَتَرْزُؽُ مَف 
﴾ 

{27-26}آؿ عمراف  
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du Mort et fais sortir 

le Mort du Vivant 

.Tu donnes attribution 

à qui tu veux, sans 

compter. »p. 79 

p. 71 

 

 تفسير سيد قطب:
مالؾ إنيا الحقيقة الناشئة عف حقيقة الإلكىية الكاحدة، إلو كاحد فيك المالؾ الكاحد، ىك

يشاء ما يشاء مف ممكو...ك في قكامة الله ىذه  بلب شريؾ، ثـ ىك مف جانبو يممؾ مفالممؾ
الخير كل الخير، فيك يتكلاىا سبحانو بالقسط ك العدؿ، يؤتي الممؾ مف يشاء ك ينزع الممؾ 
ممف يشاء بالقسط ك العدؿ، ك يعز مف يشاء ك يذؿ مف يشاء بالقسط ك العدؿ. فيك الخير 

قدرة المطمقة عمى تحقيق ىذا الخير الحقيقي في جميع الحالات، ك ىي المشيئة المطمقة ك ال
 1.1ج. 384ص.بيدؾ الخير إنؾ عمى كل شيء قديرفي كل حاؿ:

 

كاف ىذا الدعاء مف أكثر الأدعية اشتمالا عمى المظاىر البديعية، فقد جمع بيف كل 
الأنكاع التي تطرقنا إلييا سابقا، فقد كرد ففي ستّ مكاضع عمى التكالي: جناس اشتقاؽ "مالؾ 

 الممؾ" طباؽ بيف "تؤتي كتنزع" كبيف  "تعز كتذؿ".

اختمفا المترجماف اختلبفا كميا في ترجمة المظاىر الصكتية عدا لفظة" تشاء" كالتي 
 ككانت في محميا.  tu veuxترجماىا ب

. أما 2أؼ ماسؾ كل الممؾ détenteur de la royautéleحيث ترجـ حركات الجناس ب
كالتي أصابت  أؼ مالؾ الممؾ استنادا عمى نفس القامكسsouverain de la royautéبلبشير ب

المعنى لكف لـ تصب كقع الجناس، فكاف مف الأفضل لك استعمل نفس جذع الكممة لتككف 
souverainde la souveraineté

 أقرب لنقل المعنى كالشكل معا. 3

                                                           
 384، ص.1سيد قطب،مرجع سبق ذكره ، ج 1
المنيل، مرجع سبق ذكره  2 

3
Autorité suprême-(Dictionnaire Encyclopédique Illustré).op.cit 
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tu accordesانتقالا إلى الطباؽ الأكؿ كالذؼ ترجمو حركات ب
1
, tu l‟arraches

بينما  2
كالتي كانت في  متفقيف في ترجمة فعل "تنزع"tu arraches وtu donnesترجمو بلبشير ب 

أقرب لنقل معنى ىذا الفعل،   accorderكنظف أف فعل محميا.مختمفيف في ترجمة فعل "تمنح"
 tuك أؼ تمنح السمطة كالقكة tu accordes la puissanceأما الطباؽ الثاني فقابمو حركات ب 

rends avili"مستعملب تقنية الإبداؿ، مبدلا فعل بجممة فعمية كترجمة لمجممة "تعز ك   3أؼ "تذؿ
4تذؿ"، ما ترجمو بلبشير ب

tuélèves   وtu abaisses 
أؼ يرفع كينزّؿ، محافظا عمى تركيب  5

 الجممة الأصمية كمنو فالترجمة الثانية كانت أقرب إلى المعنى. 

 المقابمتيف المتبقيتيف عمى فيـ المعنى فجاءت الأكلى كالآتي:ف اكما اعتمد المترجم

tu insères la nuit dans le jour et le jour dans la nuit 

 الثانية:ك 

tu fais pénétrer la nuit dans le jour et tu fais pénétrer le jour dans la nuit  

برغـ عدـ اختيارىما لنفس الكممة ما نخمص إليو أفّ كلب الترجمتيف كانتا كفيتيف لممعنى، 
كترجمة لمفعل "يكلج ". كما نمحع أفّ بلبشير حافع عمى نقل التركيب معتمدا ترجمة حرفية إلا 

 أفّ حركات تفاد التكرار.

في الأخير قد اتبعا نفس الأسمكب في ترجمة المقابمة الثانية مع اتفاقيما في اختيار  
 يؤثر في المعنى. الألفاظ كاختلبفيما في ترتيبيا ما لـ

 

 

 
                                                           
1
Consentir à donner,ibid-.  

2
Enlever avec effort ce qui tient à autre chose- (Dictionnaire Larousse Illustré).op.cit 

المنيل، مرجع سبق ذكره.  3 
4
Elever qqn à la plus haute dignité (Dictionnaire Larousse Illustre)op.cit.  

5
Diminuer l‟impourtance, la valeur de, faire perdre de sa dignité (Dictionnaire Encyclopidique Illustré)op.cit. 
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 الدعاء الثالث:1.11
 الآية ترجمة أحمد حركات ترجمة ريجيسبلاشير
111  Et dis : « Louange à 

Allah qui n‟a pas pris a 

enfant, [qui] n‟a pas 

d‟associé dans la royauté, 

[qui] n‟a point de patron 

(wali) [pour le défendre] 

de 

l‟humiliation ».Proclame 

hautement Sa 

grandeur !p. 317 

(111) Et dis : Louange à 

Dieu qui ne s‟est jamais 

attribué d‟enfant, qui 

n‟a point d‟associé en la 

royauté et qui n‟a 

jamais besoin de 

protecteur contre 

l‟humiliation. Et 

proclame hautement 

Sa grandeur.p. 392 

ِ ٱكَقُلِ  ﴿ ْـ ٱلْحَمْدُ لِلَّّ لَّذِؼ لَ
ْـ يَكُف لَّوُ شَرِيؾٌ  يَتَّخِذْ كَلَدًا كَلَ

ْـ يَكُف لَّوُ كَلِيٌّ ٱفِي  لْمُمْؾِ كَلَ
فَ  كَبِّرْهُ لذُّؿِّ كَ ٱمِّ

 {111}الإسراء:﴾تَكْبِيرَا
 

 تفسير سيد قطب:
ك لا شريؾ، ك تنزيو عف  ... ك تختـ السكرة كما بدأت بحمد الله ك تقرير ك حدانيتو بلب كلد

الحاجة إلى الكلي ك النصير. كىك العمي الكبير. فيمخص ىذا الختاـ محكر السكرة الذؼ 
كقل الحمد ﵀ الذؼ لـ يتخذ كلدا ك لـ يكف لو شريؾ دارت عميو، ك الذؼ بدأت ثـ ختمت بو:

 41ج. 2254ص. في الممؾ ك لـ يكف لو كلي مف الذؿ ك كبره تكبيرا
 

"كبّره  تكبيرا" الذؼ يعكس الإقرار بعظمة الله. اشتقاؽ فيمفظة جناس  ىذا الدعاءتناكؿ 
 proclameفإلحاؽ الفعل  proclame hautement sa grandeurماترجمو كلب المترجميف ب

الكبر ما سمح بنقل المعنى إلى حد يلب بنقل معنى الإقرار بالعظمة ك كاف كف hautementبالظرؼ
 .كافئ المناسبكعميو فإنو الم كبير

 

 

 

                                                           
 2254، ص.4سيد قطب،مرجع سبق ذكره ، ج 1
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 :خلاصة الفصل

ػ كفي أخر استخمصنا بعد تحميل كمقارنة النماذج أف المترجميف قد اتفقا تارة كاختمفا تارة 
أغمب الأحياف كاف سبب الاختلبؼ عائد لعدـ معرفتو الجيدة بالمغة العربية، كما أنيما اختمفا 

 أحيانا بسبب عدـ عكدتيما لتفسير الآية.
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 خاتمة:

إف الحاجة لمترجمة أصبحت ميمة خاصة في عصرنا ىذا إذ أصبح الإنساف لا يستغني  
عنيا في جميع ميادينو التجارية السياسية كحتى الدينية فيذه الأخيرة كقع اختيارنا عمييا إذ قمنا 

أدعية الأنبياء في القراف الكريـ إلى المغة الفرنسية ، إذ جعمنا ىذا  بدراسة إشكالية ترجمة معاني
تباع عدة مراحل حيث قمنا بالاطلبع عمى القرآف الكريـ كجمالية  الإشكاؿ نقكـ  بكضع مخطط كا 
مفرداتو كسلبسة أسمكبو المعجز كنظامو المغكؼ المبني عمى التفاعل الداخمي كالمحككـ 

لية، كالاطلبع عمى قصص الأنبياء كمناسبة كل دعاء كسبب تكجييو بالعلبقات التركيبية كالدلا
 إلى الله العزيز.

كما فككنا أيضا كممات الدعاء كممة بكممة لسداد لغة الأنبياء كفصاحتيا، مع ذكر  
سطحي لخصائص مظاىر الإيقاع الصكتي في البلبغة العربية بصفة عامة كفي الخطاب 

صنا مبحثا لمترجمة القرآنية مع ذكر العناصر الأساسية القرآني عمى كجو الخصكص، كما خص
لمترجمة  كل ىذا كذاؾ كنا قد تطرقنا إليو بالتفصيل في الجانب النظرؼ ، حيث قمنا بربط 
أقطاب المكضكع كميا كشرح العلبقة المكجكدة بينيـ لتككف المرآة العاكسة ليذه العلبقة ىي 

ع الدراسة في أطر تنظير  صحيحة كي ميداف الترجمة، فكاف مف الضركرؼ كضع مكضك 
يتمكف المترجـ مف تحديد أؼ تقنية يتبعيا ثـ إخضاعيا إلى التحميل كمعرفة ما مدػ نقل 
الرسالة كاممة إلى المغة اليدؼ . كبعد إتماـ تحميل كاستقراء عشركف دعاء مصحكبا بتفسيرىا 

ى أفّ  كلب المترجميف كاجو في كترجمتيا  بمغة كاحدة مف قبل اثنيف مف المترجميف، انتيينا إل
أكؿ الأمر تحدؼ ثبات الألفاظ كمركنتيا في القرآف الكريـ كامتداد معانييا في آف كاحد كالذؼ 
نما جيء بو لتحقيق تصكر المعاني  يحدثو الإيقاع كتنغيـ الآيات. كىذا غير مقصكد لذاتو كا 

يضاحيا، ما يستدعي المجكء إلى عمكـ لسانية لغكية لمعرفة ن سيجيا التركيبي غير قابل كا 
 لمفصل. 
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كفي المقابل نجد أف المغة المنقكؿ إلييا كىي الفرنسية لا تتمتع بالنغـ كالسلبسة الإيقاعية  
كالعربية، بل كتفتقر أحيانا إلى الحس في التعبير، كالنبر العربي يتبايف عف الفرنسي عمكما مف 

ؿ الترجمتيف قياس الفارؽ بيف المغتيف حيث القيمة الكظيفية. كقد أتيحت لنا الفرصة مف خلب
بحيث خمصنا إلى ضعف المغة الفرنسية في البنى الصرفية كالاشتقاؽ بعكس العربية، كىذا 
الاختلبؼ نجـ عنو تأثير سمبي في كلب الترجمتيف إلى الفرنسية بغياب الحس  كالنغـ القرآني 

ف اقتربتا مف المعنى كىذا ما حممتو النماذج المحممة في  ثناياىا. كا 

حيث قاـ كل مف أحمد حركات كريجيس بلبشير لمجكء إلى العديد مف الأساليب الترجمية  
عسى أف تنقل معاني القرآف إلى المغة الفرنسية. كعمى رأسيا الترجمة التأكيمية أك ما يعرؼ 
بالترجمة بتصرؼ كالتي تعتبر المنيج الرئيسي في ترجمة النص القرآني، لكف تأكيل بلبشير 

 Fais moi entrer enدعاء رسكلنا الكريـ "أدخمني مدخل صدؽ كأخرجني مخرج صدؽ .." بػ ل

homme juste dans la tombe et fais m‟en sortir en homme juste الذؼ لـ يعد فيو إلى ،
كعميو استطعنا الكقكؼ عمى أف المجكء إلى التأكيل في الخطاب  التفسير كاف تأكيلب خاطئا،

 أف يككف مصحكبا بالتفسير حتى لا يقع المترجـ في مثل ىذا الخطأ. القرآني عميو

فمف دراستنا لمترجمتيف اكتشفنا تفكؽ الترجمة الحرفية كىذا بصفة متداكلة كبنسبة أكبر  
مقارنة مع الأساليب الأخرػ لأنيما يرياف فييا الطريقة الأسيل لنقل المفردة مف لغة إلى أخرػ 

بة إذا لـ يدرؾ المترجـ معنى المصطمح في المغة المصدر  ككنيا إلا أنيا قد تككف غير صائ
تتطمب كجكد مصطمح مماثل في المغتيف كىذا غير ممكف، فكما ىك معركؼ فإف المغات غير 

 متماثمة.

كما أننا استنتجنا أف كلب المترجميف لاسيما بلبشير قد لجأ بشكل ممحكظ إلى الاقتراض  
تعذر عميو الترجمة الدقيقة، لأنو كفي بعض المكاقف يككف الذؼ يرػ فيو الحل الكسط حيف ت

الاختيار الأنسب لاسيما حيف يتعمق الأمر بترجمة اسـ آلية أك مكاف لا يستطيع المتمقي ذك 
 المغة كالثقافة المختمفتيف أف يعي تماما المقصكد مف الكممة ثـ مف الآية.
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زا إلى تحقيق المعنى متناسيف كىدفنا مف تحميل كل الترجمات ىك أف المترجماف انحا 
أىمية الشكل الذؼ يتكلد عنو طاقة دلالية كما سبق كأشرنا إليو، تخدـ المعنى بشكل غير مباشر 
كىذا ما كاف غائبا في كلب الترجمتيف إلا القمة القميمة منيا، كذىب النصيب الأكبر منيا إلى 

لاشتقاؽ "اغفر كالغافريف" بػ أحمد حركات يصيب حينا كيخطئ حينًا آخرا، فترجمتو لجناس ا
Pardonne et pardonneur   ٌمحاكلة منو لمحفاظ عمى الشكل الخارجي لمكممتيف كما ىك  كا

 الحاؿ في المغة الأكلى.

إذ اتبع المترجماف طريقا آخرا كىك طريق التكافؤ؛ فغالبية الترجمات المكجكدة بيف أيدينا  
المترجـ ذك الاطلبع الأكسع كالخطأ الذؼ ارتكبو  خضعت لترجمة بالتكافؤ كذك انتقاء أفضل ىك

يعزػ لعدـ رجكعو إلى   nourrisseursحركات في العديد مف المرات كترجمتو لكممة الرازقيف بػ 
 الثقافة المقابمة.

كىدفنا مف اختيارنا ليذا المكضكع ىك معرفة أىمية الدعاء في القرآف الكريـ كما مدػ  
جة العبد ، لمف يبحث عف أبكاب الرزؽ كالصحة كالفكز فالدعاء إسيامو في تحقيق مبتغى ك حا

ىك المفتاح .ىك استراحة المؤمف مف اليمكـ كشفاء المريض مف الأسقاـ  كلكي لا ترد دعكة 
الداعي يجب النية كالإخلبص كالتضرع ﵀ تعالى كلا يستعجل الإجابة  كما أف لمدعاء آداب 

ك أف يفتتح العبد الدعاء  بالحمد ﵀ كالصلبة كالسلبـ كشركط  يجب إتباعيا  فالشيء الأكؿ ى
عمى رسكؿ الله صلى الله عليه وسلم كرفع اليديف كعدـ التردد بل ينبغي لمداعي أف يمح عمى الله كيدعك بقمب 
حاضر مكقف بالإجابة كما لا يجب أف يدعك العبد بقطيعة رحمو بل الدعاء بما ىك خير  

الأخير مف الميل عند الإفطار مف الصياـ .بيف الأذاف كالإقامة.  بالإضافة إلى ىذا فاف الثمث
في السجكد .يكـ الجمعة كميا أكقات يستجاب فييا الدعاء كبيذا نككف قد اجبنا عمى الدعاء 

 كأىميتو كلك بشكل  سطحي 
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تقاف لغتيف، بل  كاستنتجنا أيضا أف الكصكؿ إلى ترجمة جيدة كسديدة لا يقتصر عمى التمكف كا 
ػ ذلؾ إلى عكامل أخرػ كالممارسة الطكيمة كالتشبع الثقافي كالكعي الفكرؼ كالبحث يتعد

 المستفيض لتقصي المعاني كالدلالات.

كفي الأخير نأمل أف يككف اليدؼ مف بحثنا كاضحا في أعيف الباحثيف كالقراء. كما    
طركح حكؿ المعجزة نرجك أننا قد كفقنا في الإجابة كلك عمى جزء بسيط مف الإشكاؿ الكبير الم

الصكتية في القرآف الكريـ كالذؼ يعد محط اىتماـ عمماء المغة كالبياف. كعسى أف يسيـ ىذا 
 البحث في انطلبؽ دراسات أخرػ في ىذا المجاؿ كخاصة الترجمية منيا.
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 ممخص المذكرة:
حممت ىذه المذكرة المكسكمة بترجمة بعض أدعية الأنبياء كالرسل عمييـ السلبـ إلى المغة 

الفرنسية بيف طياتيا فصميف، فصلب نظريا عالجنا فيو مبحثيف، مبحث يحمل معنى الدعاء، 
أىميتو، منزلتو ككذا خصكصية لغة دعاء الأنبياء كعلبقتيا بالإيقاع الصكتي، حيث تكصمنا في 

ى أف التأمل فيما كرد عف الدعاء مف آيات قرآنية كريمة كأحاديث  نبكية شريفة أف الله الأخير إل
كريـ جكاد معطاء يجيب دعكة الداعي إذا دعاه، فعمى الداعي أف يخمص النية مع الله كلا يتعجل 

الإجابة فقد لا تستجاب دعكتو كىك في الدار الفانية كتؤجل إلى الدار الآخرة فتصبح الفائدة 
 دػ كأنفع. أج

أما المبحث الثاني فقد عنكناه بالترجمة القرآنية كالذؼ تطرقنا فيو إلى مفيكـ الترجمة 
القرآنية ك معجميا الدلالي، بالإضافة إلى الترجمة بيف النظرية كالتطبيق، إذ أدرجنا لمحة حكؿ 

ة لما تقدـ فإف تاريخ التنظير في الترجمة، كما تطرقنا أيضا إلى الترجمة كاستراتيجياتيا. خلبص
عمـ الترجمة لاقى اىتماما كبيرا خاصة في الآكنة الأخيرة إذ أصبحت ضركرة في ظل عكلمة 
الأعماؿ فيي تيدؼ في النياية إلى تسييل التكاصل بيف الأجناس، كما لا يسعنا القكؿ أف 

 الترجمة ىي التي ساىمت في نقل الديف الإسلبمي لغير العرب.

د كاف فصلب تطبيقيا تضمف العلبقة القائمة بيف الترجمة كالقرآف بالنسبة لمفصل الثاني فق
كأىمية المعجـ الدلالي في ترجمة القرآف، إذ تطرقنا في المبحث الأكؿ لمتعريف بالمدكنة كالتي 
كانت القرآف الكريـ، كما قمنا بالتعريف بالمترجميف المذيف اعتمدنا ترجمتيما لدراسة كمقارنة 

ريجيس بلبشير(، أيضا قمنا بتعريف مفسرؼ القرآف)سيد قطب كمحمد النماذج)أحمد حركات ك 
عمي الصابكني( نظرا لأىمية التفسير أك المعجـ الدلالي في ترجمة القرآف الكريـ. أما المبحث 

الثاني فقد كاف عبارة عف دراسة لمنماذج أؼ أدعية الأنبياء ك القياـ بمقارنة ترجمة أحمد حركات 
 كاستنتاج أؼ الترجمتيف أصح كأقرب لممعنى.كترجمة ريجيس بلبشير 
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كفي الأخير استخمصنا أف العلبقة التي تربط الترجمة بمعجـ القرآف الدلالي علبقة ترابطية 
تكاممية إذ لابد مف المجكء لممعجـ الدلالي لمقرآف لمعرفة المقصكد مف الآية تجنبا الكقكع في أؼ 

 .مف إعجاز كبلبغةف لغة القرآتمتاز بو التباس أك خطأ نظرا لما 
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